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JAKO FIRMA JEREMIAS UDZIELAMY PAÑSTWU

ALS FACHBETRIEB GEWÄHREN WIR IHNEN

EN TANT QU´ENTREPRISE SPECIALISEE, NOUS VOUS OCTROYONS UNE

AS A SPECIALISED COMPANY WE OFFER YOU A

FIRMA JEREMIAS, KAIP SPECIALIZUOTA DÛMTRAUKIØ SISTEMØ GAMINIMO ÁMONË

ÌÛ ÔÈÐÌÀ , ÊÀÊ ÑÏÅÖÈÀËÈÇÈÐÎÂÀÍÍÎÅ ÏÐÅÄÏÐÈßÒÈÅ ÏÐÅÄÎÑÒÀÂËßÅÌ ÂÀÌJEREMIAS

10 JAHRE GARANTIE 10 ANS GARANTIE 10 JEAR WARRANTY
10 METØ GARANTIJÀ 10 LAT GWARANCJI 10 ËÅÒ ÃÀÐÀÍÒÈÞ

AUF UNSERE SCHORNSTEINSYSTEME • SUR NOS SYSTEMES DE CHEMINEES

ON OUR CHIMNEY SYSTEMS • SUTEIKIA GAMINAMOMS SISTEMOMS
NA NASZE SYSTEMY KOMINOWE • ÍÀ ÍÀØÈ ÑÈÑÒÅÌÛ ÄÛÌÎÕÎÄÎÂ

Voraussetzungen für die Garantieleistung sind sachgemäße und fachgerechte Montage unter Berücksichtigung der Querschnittsberechnung
nach DIN 4705, die lückenlose Installation der Einzelteile vom Kessel- / Abgasstutzen bis zum Schornsteinkopf in unserer Materialqualität

und die absolute Vermeidung des Einwirkens chlorierter Kohlenwasserstoffe. Das Edelstahlrohr ist mit einem
Kunststoff- oder Edelstahlbesen zu reinigen. Es muß ausgeschlossen sein, daß das Edelstahl mit ferritischem oder minderwertigem

Metall in Kontakt gerät.

La garantie ne sera accordée que si les conditions suivantes sont remplies: travaux de montage effectués professionnellement et selon les
régles de l´art, conformément au calcul de sections suivant la norme DIN 4705, installation parfaite des éléments individuels de la tubulure

de chaudiére / d´échappement jusqu´á la souche de la cheminée avec la qualité de matériau que nous avons prescrite, et protection absolue contre
les effets des hydrocarbures chlorés. La tubulure en acier spécial doit être nettoyée avec un balai en matiére synthétique ou en acier spécial. Veiller

á ce que l´acier spécial n´entre en aucun cas en contact avec des métaux ferritiques ou de valeur inférieure.

The prerequisites for the warranty are a proper and workmanlike assembly taking into consideration the cross-section calculation according
to DIN 4705, the continous installation of the single parts from theboiler / fuel gas stand pipe to the chimney head in our material quality and

the complete avoidance of contact with chlorinated hydrocarbons. The stainless steel pipe has to be cleaned with a plastic or
stainless steel broom. The stainless steel must not come into contact with ferritic or low-quality metal.

Ïðåäïîñûëêàìè äëÿ îáåñïå÷åíèÿ ãàðàíòèéíûõ îáÿçàòåëüñòâ ÿâëÿþòñÿ ïðîôåññèîíàëüíûé ìîíòàæ ñ ó÷åòîì íîðì ïðîåêòèðîâàíèÿ
4705,áåçîøèáî÷íàÿ óñòàíîâêà îòäåëüíûõ ýëåìåíòîâ îò âûõëîïíîãî ïàòðóáêà êîòëà äî óñòüÿ äûìîõîäà â íàøåì êà÷åñòâå

ìàòåðèàëà è àáñîëþòíîå ïðåäîòâðàùåíèå âîçäåéñòâèÿ õëîðóãëåâîäîðîäîâ.Òðóáû èç íåðæàâåþùåé ñòàëè ñëåäóåò ÷èñòèòü
ùåòêàìèñ ðàáî÷åé ïîâåðõíîñòüþ èç ïîëèìåðîâ èëè íåðæàâåþùåé ñòàëè.Íåîáõîäèìî èñêëþ÷èòü êîíòàêò

íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ ôåððèòíûì èëè ìåíåå êà÷åñòâåííûì ìåòàëëîì

DIN

Sàlyga garantiniams ásipareigojimams vykdyti yra: profesionalus montaþas, ávertinus suprojektavimà pagal DIN 4705 standartà, taisyklingas atskirø
dûmtraukio elementø sujungimas nuo katilo dûmtakio atvamzdþio iki kamino virðaus, absoliuti apsauga nuo chloro angliavandenilio junginiø poveikio.

Nerûdijanèio plieno vamzdþius valyti tik su polimeriniais ar nerûdijanèio plieno ðepeèiais. Pasirûpinti, kad nerûdijantis plienas
nekontaktuotø su blogesnës kokybës metalu.

Warunkiem uznania gwarancji jest fachowy monta¿ komina zgodnie z przeznaczeniem oraz obowi¹zuj¹cymi normami prawa budowlanego,
dobór œrednicy zgodnie z norm¹ DIN 4705, wykonanie systemu w ca³oœci z elementów firmy jeremias.

Gwarancja nie obejmuje szkód powsta³ych w wyniku kontaktu systemu kominowego ze zwi¹zkami chloru oraz stalami o niskiej jakoœci.

G

Do produkcji systemów kominowych 1.4571/1.4301

/1.4301

Die Lieferungen erfolgen in Edelstahl, werkstoffnummer 1.4571 / 1.4301

Les livraisons sont effectuées en acier spécial, numero d´element: 316 TI / 304

The systems are supplied in stainless steel, material number (AISI) 316 TI / 304

amybai naudojamas legiruotas nerûdijantis plienas, medziaga nr. 1.4571/1.4301

wykorzystuje siê tylko i wy³¹cznie stale

Äëÿ ïðîèçâîäñòâà ïðèìåíÿåòñÿ íåðæàâåþùàÿ ñòàëü, íîìåð ìàòåðèàëà 1.4571
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einwandig / simple paroi / single-wall / vienasienë / wk³ady jednoœcienne / äûìîõîä âñòàâêà

Einwandiges feuchtigkeitsunempfindliches Kaminsanierungssystem

Systèmes de cheminée - Conduite d´évacuation

Single-wall water resistant stainless steel inseration system

Degimo produktø paðalinimo sistema vienasienë

Wk³ad jednoœcienny podciœnieniowy do pracy suchej i mokrej

Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ - pàçðåæåíèå

Nadciœnieniowy system odprowadzania spalin

Überdruckdichte Abgasleitung

Conduite d´évacuation à surpression

Single-wall flue-gas pipe / low temperature

Degimo produktø paðalinimo sistema (kondensaciniamus katilams)

Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- èçá.äàâëåíèå

fu al-bi=+

al-bi 26

Króciec dylatacyjny z ko³nierzem

Kopfabdeckung mit Wetterkragen für Überdruckbetrieb
Chapeau avec collet pour surpression
Head cap with weather collar for overpressure
Ventiliuojamo kanalo dangtis

Êðûøêà âåíòèëèðóåìîé øàõòû ñ âîðîòíèêîì

Längenelement 1000 mm
Elément longitudinal 1000 mm
Linear element 1000 mm
Vamzdis 1000 mm
Rura d³. 1000mm
Òðóáà 1000 ìì

nazwy rosyjskie I litewskie

Inspektionselement ( bis 200 °C ) für Überdruck
Elément d´inspection ( jusqu´à 200 °C ) pour surpression
Inspection element (up to 200° C) for overpressure
Element kontrolny

Kondensatschale mit Ablaufrohr L = 250 mm
Tampon avec purge d´évacuation L = 250 mm
Condensate tray with drain pipe L = 250 mm
Kondensato surinkëjas su nuleidimu 250 mm
Miska na kondesat z rurk¹ odp³ywow¹
Ñáîðíèê êîíäåíñàòà ñ âûïóñêîì äëèíîé 250 ìì

T-Anschlußstück 87°
Raccord en T de 87°
T-joint 87°

T-Trójnik 87°
Trišakis 87°

Òðîéíèê 87°

Obejma monta¿owa

Montageschelle
Bride de fixation
Assembly clamp
Centravimo apkaba

Õîìóò äèñòàíöèîííûé ðàñïîðêà

Reinigungselement 210 x 140 mm
Elément de nettoyage 210 x 140 mm
Inspection element 210 x 140 mm
Pravala 330 mm, anga 210 x 140 mm
Wyczystka 210 x140
Ðåâèçèÿ 330 ìì, ïàòðóáîê 210 x 140 ìì

al.-bi 20ew/fu 40

fu 25 al-bi 16

fu 07

ew/fu 02 al-bi02

al-bi 30

ew/fu 09

al-bi 06

ew/fu 15 al-bi 16

ew/fu 01 al-bi 01

Edelstahlkamintüre 210 x 140 mm mit Schiebestutzen 150/50 mm
Portes d´inspection en inox 210 x 140 mm avec manchon coulissant 150/50 mm
Stainless steel chimney door 210 x 140 mm with sliding piece 150/50 mm
Pravalos durelës 200 x 140 mm su prailginimu iki 150/50 mm
Drzwiczki 210 x 140mm z króæcem 150/50 mm
Äâåðêà ðåâèçèè 200 x 140 ìì ñ óäëèíåíèåì äî 150/50 ìì

Innenliegender Dichtring

Interieur gasket

Uszczelka silikonowa (wewnêtrzna)

Joint interieur

( )

Silikoninë tarpinë

Óïëîòíèòåëüíîå êîëüöî ñèëèêîí

Winkel 87° mit Stützfuß

Angle 87° with supporting foot

Kolano 87° z podpor¹

Coude 87° avec d´appui de pied

Alkûnë 87°

Êîëåíî 87° ñ îïîðíîé íîæêîé

ew
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Feuchtigkeitsunempfindliche Abgasanlage Systèmes de cheminée Conduite d'évacuation

Single-wall water resistant stainless steel insertion system

•

• Degimo produktø paðalinimo sistema
Wk³ad jednoœcienny podciœnieniowy do pracy suchej i mokrej • Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- pàçðåæåíèå

System / Typ

System / Typ

Système / Type
System / Type

Ñèñòåìà / Òèï

Kategorie

Kategoria

Catègorie
Category

Êàòåãîðèÿ

Dopuszczenia aprobata techniczna

Zulassung / Prüfzeugnis
Homologation / Certificat d´essai
Permission / Certificate

Äîïóñê/Ñâèäåòåëüñòâo èñïûòàíèé

Tryb pracy (temperatura)

Betriebsweise (Temperatur)
Mode de fonctionnement (temp.)
Usage (temperature)

Ðåæèì ýêñïëóàòàöèè (òåìïåðòóðà)

Tryb pracy (ciœnienie)

Betriebsweise (Druck)
Nature de l´évacuation des fumées
Usage (pressure)

Ðåæèì ýêñïëóàòàöè (äàâëåíèå)

Paliwa

Brennstoffart
Combustible
Kind of fuel

Âèä òîïëèâà

Temperatura pracy

Betriebstemperatur
Température des fumées
Temperature of usage

Ðîáî÷àÿ òåìïåðòóðà

Maksymalne chwilowe obci¹¿enie

Kurzzeittemperatur
Température courte durée
Short time temperature

Êðàòêîâðåìåííî

Zakres œrednic

Durchmesserbereich
Diamètre
Area of diameter

Äèàïàçîí äèìåòðîâ

Materia³

Material
Matériau
Material interior tray

Ìàòåðèàë

Gruboœæ stali

Wandstärke
Epaisseur de paroi
Wall thickness

Òîùèíà ñòeíêè

Zakres stosowania

Einsatzbereiche
Domaines d´application
Area of usage

Îáëañòü ïðèìåíåíèÿ

fu fu fu fu fu

Schornstein-
anlage

Systèmes
de cheminée

Chimney
fitting pipe

Wk³ad
kominowy

äûìîõîä
âñòàâêà

400ºC

1000ºC

100 - 900 mm
rund oder oval

1.4571 (V4A) Aisi 316 ti Aisi 316 ti1.4571 (V4A) 1.4571 (V4A)

100 - 900 mm
cylindrique

ou oval

100 - 900 mm
round or oval

100 - 900 mm
okr¹g³e
i owalne

100 - 900 mm
êðóãëûé

èëè
îâàëüíûé

1000ºC 1000ºC1000ºC 1000ºC

400ºC 400ºC400ºC 400ºC

D-Z-7.3.1076

PL-AT/99-05-036

D-Z-7.3.1076

PL-AT/99-05-036

D-Z-7.3.1076

PL-AT/99-05-036

D-Z-7.3.1076

PL-AT/99-05-036

D-Z-7.3.1076

PL-AT/99-05-036

trocken / feucht

Unterdruck

Gas / Heizoel gaz / fuel gas / heating oil Gaz / olej Ãàç/ æèäêîå

dépression subpressure Podciœnienie Ðàçðåæåíèå

á sec / humide dry / moist suchy / mokry cóõîé / âëàæí

0,6 - 1,0 mm 0,6 - 1,0 mm 0,6 - 1,0 mm0,6 - 1,0 mm 0,6 - 1,0 mm

Querschnit-
tsverminderung

bestehender
Abgasanlagen,
Verbindungslei-

tung

Réduction
de section

d´installation à gaz
d´évacuation
existantes,

conduites de
raccordement

Reduction of the
cross-section
of existing flue
gas systems,

connecting-pipe

Dostosowanie
przekroju istniej¹-

cych kana³ów
kominowych
do potrzeb

nowoczesnych
kot³ów nisko-

temperaturowych

óìåíüøåíèå
ñå÷åíèÿ

ñóùåñòâóþù
èõ äûìîõîäîâ,
ñîåäèíèòåëü-

íûå ëèíèè
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Feuchtigkeitsunempfindliche Abgasanlage
Systèmes de cheminée Conduite d'évacuation
Single-wall water resistant stainless steel insertion system
Degimo produktø paðalinimo sistema
Wk³ad jednoœcienny podciœnieniowy do pracy suchej i mokrej
Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- pàçðåæåíèå

Das System ist geeignet für
Querschnittsver-minderung von Schornsteinen
zur Anpassung an moderne Öl-, Gas- oder.

Das System besteht aus glattwandigen Rohren
und Formteilen aus hochlegiertem, austenit-
ischem Edelstahl der Werkstoff Nr. 1.4571, mit
Titan stabilisiert und beständig
gegen interkristalline Korrosion. Alle Bauteile
sind plasmalängsnahtgeschweißt.

Die dünnwandigen Einsatzrohre garantieren
durch ihre schnelle Aufheizung hohe Zugbereit-
schaft, womit bereits im Anfahrzustand der
Feuerstätte die Kondensatbildung weitge-
hendst vermieden wird.

Das System gibt es rund oder
oval in den Wandstärken 0,6 mm, 0,8 mm und
1,0 mm.

• Feuchtunempfindliches Schornsteinsystem

• Hohe Paßgenauigkeit ermöglicht schnelle
Montage

• Hochlegierter, austenitischer Chrom-Nickel-
Edelstahl der Werkstoff Nr. 1.4571

• Für Öl-, Gas

• Zugelassen

• Durchdachte Systembauteile vom Wärme-
erzeuger bis zur Schornsteinmündung

• rund / oval

jeremias ew/fu

jeremias ew/fu

Vorteile:

D-Z-7.3.1076,

PL-AT/99-05-036

Le système de cheminée est
approprié pour les réductions de sections
transversales de cheminées, pour les adapter à
des chaudières modernes à combustibles à
huile, à gaz .
Le système se compose des éléments droits et
des pièces préformées d'assemblage à base
d'acier spécial fortement allié et austénitique,
matériau n° 316 ti, stabilisé au titane et résistant
à la corrosion intercristalline. Tous les éléments
de construction sont soudés en long à l'arc de
plasma.

Grâce à leur réchauffement rapide, les conduits
d'insertion à parois minces garantissent un haut
tirage, ce qui permet d'éviter la formation d'eaux
de condensation déjà au moment de la mise en
marche du foyer.

Le système peut être livré en
cylindrique / oval avec des épaisseurs de parois
0,6 mm, 0,8 mm ou alternativement 1,0 mm

• Cheminée résistand à l'humidité

• Haute précision d´adaptation

• Acier inox chrome- nickel fortement allié et
austénique, n° de materiau (aisi 316 ti)

• Homologué pour combustibles à huile, à gaz,
fioul, solides

• Homologation

• cylindrique / oval

jeremias ew/fu

jeremias ew/fu

Avantages

D-Z-7.3.1076,

PL-AT/99-05-036
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Sistema - skirta sumaþinti
esamø dûmtraukiø skerspjûvá ir juos pritaikyti
prie naujos kartos katilø, dirbanèiø su dujiniu,
skystu ar kietu kuru, esant þemai iðmetamø
dujø srauto temperatûrai.
Lygiaðoniai vamzdþiai ir jungiamosios sistemos

detalës pagamintos ið kokybiðko
legiruoto tauraus plieno (medþiaga Nr.1.4571),
stabilizuoto titanu ir uþgrûdinto tarpkristalinei
korozijai.
Visi sistemos elementai yra suvirinti iðilgine
plazmine siûle inertiniø dujø (argonas)
aplinkoje.
Gamybos programoje numatyti elementai
diametrø ¨100 - 1000 mm, skardos storis
0,6mm, 0,8 mm, 1,0 mm.
Galima apvalios ir ovalios skerspjûvio formos
elementø gamyba, o taip pat specialiø kons-
trukcijø gamyba pagal Jûsø uþsakymà.
Dëka greito plonasieniø vamzdþiø sieneliø
áðilimo, paleidus katilà, sumaþëja susidaranèio
kondensato kiekis ir uþtikrinama pakankama
iðmetamø dujø srauto trauka o srauto atðalimas
paðildant dûmtrauká neþymus. Katilui iðsijun-
gus, dël dûmtraukio sistemos maþos ðiluminës
talpos, ðiluminiai nuostoliai yra neþymûs.

• Dél produkcijos tikslumo ir nuolatinés
kontrolés montaþs yra greitas ir lengwas

• Nedidelis degimo produtø dujø atðalimas.
• Greita ir stipri kamino trauka.
• Maþa trintis
• 1.4571 (V4A) aukðtos kokybés legiruotas,

chromu ir nikeliu pratrurtintas plienas
• Iðradinig konstrukcinés sistemos elementai

nuo ðilumos ðaltinio iki kamino angos
• Techniné aprobacija

jeremias ew/fu

ew/fu

Privalumai

D-Z-7.3.1076,

PL-AT/99-05-036

LT
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The chimney system servers
the purpose of reducing the cross-section
of chimneys and the adaptation to modern oil or
gas boilers.

The system consists of smooth-walled pipes
and formed parts of high-alloy austenitic
stainless steel with the material no. 316 ti, is
stabilised with titanium and is resistant to
intercrystallina corrosion. All components are
plasma welded along the seams.

Due to their fast heating up, the thin-walled
insertion pipes guarantee a high draught
readiness, whereby the condensation formation
is avoided to an large extent right from the initial
heating up stage.

The system is available round
or oval in the wall thickness 0,6 mm, 0,8 mm and
1,0 mm.

• A chimney system which is impervious to
moisture

• High fitting accuracy enable as fast
assembly

• 316 ti high alloy, austenitic chrom-nickel-
stainless steel

• For oil, gas

• Approved

• round / oval

jeremias ew/fu

jeremias ew/fu

Advantages:

D-Z-7.3.1076,

PL-AT/99-05-036

Feuchtigkeitsunempfindliche Abgasanlage
Systèmes de cheminée Conduite d'évacuation
Single-wall water resistant stainless steel insertion system
Degimo produktø paðalinimo sistema
Wk³ad jednoœcienny podciœnieniowy do pracy suchej i mokrej
Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- pàçðåæåíèå

GB

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de
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Ñèñòåìà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ
óìåíüøåíèÿ ñå÷åíèÿ ñóùåñòâóþùèõ
äûìîõîäîâ è èõ àäàïòàöèè ê ñîâðåìåííûì
êîòëàì, ðàáîòàþùèì íà ãàçîîáðàçíîì,
æèäêîì òoïëèâe, ïðè íèçêèõ òåìïåðàòóðàõ
îòõîäÿ-ùèõ ãàçîâ.

Ãëàäêîñòåííûå òðóáû è ñîåäèíèòåëüíûå
äåòàëè ñèñòåìû èçãîòîâëåíû èç
âûñîêîëåãèðîâàííîé àóñòåíèòíîé ñòàëè
(ñòàëü ¹ 1.4571), ñòàáèëèçèðîâàííîé
òèòàíîì è óñòîé÷èâîé ê ìåæêðèñòàë-
ëè÷åñêîé êîððîçèè.

Âñå ýëåìåíòû ñèñòåìû ïðè ïðîèçâîäñòâå
ñâàðèâàþòñÿ ïëàçìåííûì ïðîäîëüíûì
øâîì â ñðåäå èíåðòíîãî ãàçà (àðãîíà).
Ïðîãðàììà ïðîèçâîäñòâà ñîñòîèò èç ýëå-
ìåíòîâ äèàìåòðîì 100 - 1000ìì, òîëùèíîé
ìàòåðèàëà 0,6ìì, 0,8ìì, 1,0 ìì.
Áëàãîäàðÿ áûñòðîìó íàãðåâàíèþ òîíêî-
ñòåííûõ òðóá ïðè çàïóñêå êîòëà ñíèæàåòñÿ
êîëè÷åñòâî îáðàçóþùåãîñÿ êîíäåíñàòà
è îáåñïå÷èâàåòñÿ âûñîêàÿ ãîòîâíîñòü òÿãè,
ïîñêîëüêó îõëàæäåíèå îòõîäÿùèõ ãàçîâ ïðè
ïðîãðåâå äûìîõîäà íåçíà÷èòåëüíî. Ïðè
âûêëþ÷åíèè êîòëà ïîòåðè íà îõëàæäåíèå èç-
çà íåáîëüøîé òåïëîåìêîñòè ñèñòåìû òàêæå
íåâåëèêè.

• Âûñîêàÿ òî÷íîñòü è ïîñòîÿííûé êîíòðîëü
ïðîèçâîäñòâà äàåò âîçìîæíîñòü îñóùå-
ñòâàëÿòü áûñòðûé è ïðîñòîé ìîíòàæ

• Îõëàæäåíèå îòõîäÿùèõ ãàçîâ ïðè ïðî-
ãðåâå äûìîõîäà íåçíà÷èòåëüíî
Ìîìåíòàëüíàÿ è ñèëüíàÿ òÿãà ñèñòåìû

• Ìàëûå ïîòåðè íà òðåíèå
• 1.4571 (V4A) âûñîêîëåãèðîâàííàÿ, àóñòå-

íèòíàÿ õðîìíèêåëåâàÿ ñòàëü
• Kðóãëûé èëè îâàëüíûé
• Ïðîäóìàííûå ýëåìåíòû ñèñòåìû îò èñòî-

÷íèêà äî óñòüÿ ñèñòåìû
• Òåõíè÷åñêèé ïîëüñêèé äîïóñê

jeremias ew/fu

ew/fu

Ïðåèìóùåñòâà

D-Z-7.3.1076,

PL-AT/99-05-036

Feuchtigkeitsunempfindliche Abgasanlage
Systèmes de cheminée Conduite d'évacuation
Single-wall water resistant stainless steel insertion system
Degimo produktø paðalinimo sistema
Wk³ad jednoœcienny podciœnieniowy do pracy suchej i mokrej
Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- pàçðåæåíèå

RUS

System kominowy s³u¿y do
zmniejszenia przekrojów kominów i dopaso-
wania ich do nowoczesnych niskotem-
peraturowych palenisk olejowych i gazowych.

System sk³ada siê z g³adkoœciennych rur
i czêœci formowanych z wysokostopowej auste-
nitycznej stali szlachetnej, tworzywo - nr
1.4571, stabilizowanej tytanem i uodpornionej
przeciw korozji miêdzykrystalicznej. Wszystkie
elementy s¹ spawane plazmowo spawem
wzd³u¿nym. Cienkoœcienne rury wsadowe
dziêki szybkiemu nagrzewaniu siê gwarantuj¹
du¿¹ rozci¹gliwoœæ, przez co w fazie rozruchu
palenisk unika siê tworzenia skroplin. Straty
ciep³a na skutek ch³odzenia Ÿród³a ciep³a przy
w³¹czeniu paleniska minimalizowane s¹ przez
szybkie stygniêcie. Powoduje to zaoszczê-
dzenie paliwa, a tak¿e obni¿a niekorzystny
wp³yw paleniska na œrodowisko.
Du¿a dok³adnoœæ i sta³a kontrola produkcji
umo¿liwia szybki i ³atwy monta¿

• Ma³e sch³adzanie gazów spalinowych

• Natychmiastowy i silny ci¹g przewodu
kominowego

• Ma³e straty tarciowe

• 1.4571 (V4A) wysokostopowa, austenityczna
chromowo-niklowa stal szlachetna

• Przemyœlane elementy systemu konstru-
kcyjnego od Ÿród³a ciep³a do wylotu komina

• Aprobata techniczna

jeremias ew/fu

Zalety:

D-Z-7.3.1076,

PL-AT/99-05-036

• okr¹g³e / owalne

PL
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Überdruckdichte Abgasanlage
Conduite d'évacuation à surpression
Single-wall flue-gas pipe / low temperatur
Degimo produktø paðalinimo sistema (kondensaciniamus katilams)
Nadciœnieniowy system odprowadzania spalin
Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- èçá.äàâëåíèå

al-bi al-bi al-bi al-bi

Abgasleitung
Typ C

Conduit
d´évacuation

Type C

Flue Gas Pipe
Type C

Äûìîõîä
òèï Ñ

trocken / feucht
< 200°C

Unter- /
Überdruck

Gas / Heizoel gaz / fuel gas /
heating oil

Ãàç/ æèäêîå

dépression
/ surpression

subpressure /
overpressure

Ðàçðåæåíèå /
èçá.äàâëåíèå

á sec / humide
< 200°C

dry / moist
< 200°C

Ñóõîé / âëàæí
< 200°C

System / Typ

System / Typ
Système / Type
System / Type

Ñèñòåìà / Òèï

Kategorie
Catègorie
Category
Kategoria
Êàòåãîðèÿ

Zulassung / Prüfzeugnis
Homologation / Certificat d´essai
Permission / Certificate
Dopuszczenia aprobata techniczna
Äîïóñê/Ñâèäåòåëüñòâo èñïûòàíèé

Tryb pracy (temperatura)

Betriebsweise (Temperatur)
Mode de fonctionnement (temp.)
Usage (temperature)

Ðåæèì ýêñïëóàòàöè (òåìïåðòóðà)

Tryb pracy (ciœnienie)

Betriebsweise (Druck)
Nature de l´évacuation des fumées
Usage (pressure)

Ðåæèì ýêñïëóàòàöèè (äàâëåíèå)

Brennstoffart
Combustible
Kind of fuel
Paliwa
Âèä òîïëèâà

Temperatura pracy

Betriebstemperatur
Température des fumées
Temperature of usage

Ðîáî÷àÿ òåìïåðòóðà

Zakres œrednic

Durchmesserbereich
Diamètre
Area of diameter

Äèàïàçîí äèìåòðîâ

Materia³

Material
Matériau
Material interior tray

Ìàòåðèàë

Gruboœæ stali

Wandstärke
Epaisseur de paroi
Wall thickness

Òîùèíà ñòeíêè

Zakres stosowania

Einsatzbereiche
Domaines d´application
Area of usage

Îáëañòü ïðèìåíåíèÿ

200°C 200°C 200°C 200°C

80 - 400 mm 80 - 400 mm 80 - 400 mm 80 - 400 mm

1.4571 (V4A) Aisi 316 ti Aisi 316 ti 1.4571 (V4A)

0,6 - 1,0 mm 0,6 - 1,0mm 0,6 - 1,0 mm 0,6 - 1,0 mm

Abgasleitung
für Brennwertfeu-

erstätten,
Verbindungs-

leitung,
BHKW

mit
Wärmetauscher

Conduit
d´évacuation

pour
la chaudière

à condensation

Flue gas-pipes
for calorific valued

fireplaces
connecting

pipes, BHKW with
thermal exchange

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

äûìîõîäû îò
êîíäåíñàöèîííûõ

êîòëîâ, ñîåä.
ëèíèè, ÁÒÝÑ ñ
òåïëîîáìåí-

íèêîì

al-bi

System
kominowy

typu C

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

Gaz / olej

Podciœnienie /
nadciœnienie

Suchy / mokry
< 200°C

200°C

80 - 400 mm

1.4571 (V4A)

0,6 - 1,0 mm

Odprowadzanie
spalin dla kot³ów

kondensacyjncych
(nadciœnieniowych),

BHKW
z wymiennikami

ciep³a

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de
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LT RUS

GBD

System kominowy jest
nowoczesnym rozwi¹zaniem do
odprowadzania spalin z kot³ów
kondensacyjnych jak równie¿ innych
urz¹dzeñ grzewczych, których tempe-
ratura spalin nie przekracza 200 C.
Dziêki zastosowaniu uszczelek sili-
konowych umieszczanych wewn¹trz
po³¹czeñ kielichowych uzyskuje siê
bardzo wysok¹ gazo i wodoszczelnoœæ
ca³ego systemu kominowego.
Zastosowanie tego typu uszczelnieñ
gwarantuje szczelnoœæ systemu nawet
przy d³ugich odcinkach poziomych.
Wszystkie elementy systemu s¹
wykonane ze stali 1,4571 i spawane
plazmowo spawami ci¹g³ymi. Staran-
nie dobrane elementy oraz uszczelki
umieszczane wewn¹trz po³¹czeñ
kielichowych znacznie u³atwiaj¹
monta¿ ca³ego systemu kominowego.
Wszystkie elementy wodo- i gazo-
szczelne.

Aprobata techniczna

jeremias al-bi

º

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

Dûmtraukiø sistema -
skirta konden-saciniø katilø þemos
temperatûros (iki 200°C) degimo
produktø nuvedimui. Lygiasieniai
vamzdþiai ir jungiamosios detalës yra
pagaminti ið legiruoto austenitinio
plieno stabilizuoto titanu (medþiaga
Nr. 1.4571). Ðis plienas yra atsparus
tarpkristaliniai korozijai. Sistemos

elementø jungia-
mosios dalys turi spec. sandarinimus,
kas leidþia greità ir kokybiðkà dûmtra-
ukio sumontavimà. Visø elementø
jungiamosios dalys turi iðgaubimus
silikoninëms tarpinëms, kas uþtikrina
pilnà dûmtraukio hermetiðkumà.

Sistema turi Vokietijos statybinës
technikos instituto aprobacijà

al-bi jeremias

jeremias al-bi

al-bi

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

Die Abgasleitung
ist ein Abgasrohrsystem in Element-
bauweise zur Abführung von Abgasen
aus Brennwertkesseln und Feuers-
tätten mit niedrigen Abgastem-
peraturen (bis 200°).
Die Wandstärke des Systems beträgt
mind. 0,6 mm.
Die verwendete Stahlsorte ist
Edelstahl mit der Werkstoff Nr. 1.4571.
Alle abgasführenden Elemente sind
gasdicht verschweißt. Die Verbin-
dungstechnik von
(Spezialdichtung innen liegend)
gewährleistet eine schnelle und
unkomplizierte Montage.
Die Qualität und Einsatzfunktionalität
von wird kontinuierlich
von staatlichen Prüfstellen überwacht.

Zulassungs

al-bi von jeremias

jeremias al-bi

jeremias al-bi

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99v

La conduite d´évacuation
est un systéme de tubulures

d´évacuat ion de const ruct ion
modulaire permettant l´évacuation des
gaz d´évacuation de chaudiéres à
condensation et foyers avec une tem-
pérature de gaz peu élevée (jusqu´à
200°C).
L´epaisseur de paroi est au moins
égale á 0,6 mm. Le type d´acier utilisé
est l´acier spécial avec le n° d´èlément
aisi 316 ti.
Tous les éléments de sont soudés de
maniére étanche. La technique
d´assemblage de jeremias al-bi (joint
spécial á l´intérieur) garantit un
montage rapide et pas compliqué. La
qualité et la fonctionnalité d´utilisation
de
font l´objet d´une surveillance continue
par des instituts de contrôle officiels.

Numéro d´homologation

al-bi de
jeremias

jeremias al-bi

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

The flue gas pipe is
a flue gas pipe system in modular
design for the eduction of flue gases
from condensing boilers and fire
places with low flue gas temperatures
(up to 200°).
The minimum wall thickness of the
system is 0.6 mm.
The type of steel used is stainless
steel, material no. 316 ti.
All flue gas conducting ele-ments are
welded to form a gastight pipe.
The connection technique of

(special internal gasket)
guarantees a fast and easy assembly.
The quality and functionality of

is continuously
monitored by governmental test
authorities.

Approval

jeremias al-bi

jeremias
al-bi

jeremias al-bi

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

Überdruckdichte Abgasanlage
Conduite d'évacuation à surpression
Single-wall flue-gas pipe / low temperature
Nadciœnieniowy system odprowadzania spalin
Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- èçá.äàâëåíèå

Ñèñòåìà äûìîõîäîâ
ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ îòâîäà ïðîäóê-
òîâ ñãîðàíèÿ ñ íèçêîé òåìïåðàòóðîé
îòõîäÿùèõ ãàçîâ (äî 200 Ñ) îò êîí-
äåíñàöèîííûõ êîòëîâ.
Ãëàäêîñòåííûå òðóáû è ñîåäèíè-
òåëüíûå äåòàëè òîëùèíîé 0,6 ìì
èçãîòîâëåíû èç âûñîêîëåãèðî-
âàííîé àóñòåíèòíîé ñòàëè (ñòàëü ¹
1.4571), ñòàáèëèçèðîâàííîé òèòà-
íîì è óñòîé÷èâîé ê ìåæêðèñòàë-
ëè÷åñêîé êîððîçèè.
Òåõíèêà ñîåäèíåíèé
ñ, âêëþ÷àþùàÿ ñïåöèàëüíûå
óïëîòíåíèÿ, ïîçâîëÿåò áûñòðî è
áåçîøèáî÷íî âûïîëíÿòü ìîíòàæ
äû-ìîõîäà. Âíóòðåííèå ëàìåëü-
íûå ñèëèêîíîâûå ïðîêëàäêè,
ðàñïîëîæåííûå â ïàçàõ ðàñòðóáîâ
êàæäîãî ýëåìåíòà, îáåñïå÷èâàþò
ïîëíóþ ãàçîïëîòíîñòü äûìîõîäà.
Êà÷åñòâî è ôóíêöèîíàëüíîñòü ïðè-
ìåíåíèÿ íåïðåðûâíî êîíòðîëèðó-
þòñÿ ãîñóäàðñòâåííûìè îðãàíàìè.

Ñèñòåìà èìååò äîïóñê íåìåö-
êîãî èíñòèòóòà ñòðîèòåëüíîé
òåõíèêè

al-bi jeremias

jeremias al-bi

al-bi

º

D-Z-7.2-1403

PL-AT-15-3612/99

PL
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Winkel 87° mit Stützfuß

Angle 87° with supporting foot

Kolano 87° z podpor¹

Coude 87° avec d´appui de pied

Alkûnë 87°

Êîëåíî 87° ñ îïîðíîé íîæêîé 200-300 ìì

Längenelement 1000 mm

Linear element 1000 mm

Rura d³. 1000 mm

Elément longitudinal 1000 mm

Òðóáà 1000 ìì

Vamzdis 1000 mm

Längenelement 500 mm

Linear element 500 mm

Rura d³. 500 mm

Elément longitudinal 500 mm

Òðóáà 500 ìì

Vamzdis 500 mm

ew/fu 01

al-bi 01

al-bi 06

ew/fu 02

al-bi 02

ew/fu 03

al-bi 03

10

Kondensatschale mit Ablaufrohr L = 250 mm
Tampon avec purge d´évacuation L = 250 mm
Condensate tray with drain pipe L = 250 mm

Miska na kondensat z rurk¹ odp³ywow¹ d³.=250 mm

Ñáîðíèê êîíäåíñàòà ñ âûïóñêîì äëèíîé 250 ìì

Kondesata surinkëjas su nulcidimu 250

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de
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Längenelement 1000 mm mit Ablaßschlaufe

Linear element 1000 mm with lower loop

Rura d³. 1000 mm z uchwytem

Elément longitudinal 1000 mm avec boucle de descente

1000Òðóáà ìì ñ ìîíòàæíûìè ïåòëÿìè

Vamzdis 1000 mm su montaþinëmis kilpomis

Längenelement 1000 mm mit Doppelmuffe

Linear element 1000 mm with double sleeve

Rura d³. 1000 z 2 kielichami

Elément longitudinal 1000 mm à double manchon

1000 2Òðóáà ìì ñ ðàñòðóáàìè

Vamzdis 1000 mm abu galai iðplësti

Längenelement 1000 mm mit Montageschelle

Linear element 1000 mm with fitting clamp

Rura d³. 1000 mm z obejm¹ monta¿ow¹

Elément longitudinal 1000 mm avec bride araignée

.1000 -Òðóáà äë ìì ñ õîìóòîì äèñòàíöèîííûì

Vamzdis 1000 mm su centravimo apkaba

ew/fu 04

al-bi 04

ew/fu 05

al-bi 05

ew/fu 06

ew/fu 70

al-bi 70

11

Längenelement 250 mm

Linear element 250 mm

Elément longitudinal 250 mm

Rura d³. 250 mm

Òðóáà 250 ìì

Vamzdis 250 mm

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de
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251
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266

250

21

271

250

21

281

250

21

291

250

21

301

250

21

311

250

21

331

250

21

351

250

21

376

250

21

401

250

21

451

250

21

501

250

21

551

250

21

601

250

21

T-Anschlußstück 87°

T-joint 87°

°

T-Trójnik 87°

°

Raccord en T de 87°

87

Triðakis 87

Òðîéíèê

T-Anschlußstück 45°/60°

Raccord en T de 45°/60°

T-joint 45°/60°

°

T-Trójnik 45°/60°

° °

Triðakis 45

Òðîéíèê 45 /60

T- Klix 87°

Klix en T de 87°

T-Klix 87°

°

T-Trójnik 87°

°

Triðakis 87 "KLIX"
"KLIX"
"KLIX"Òðîéíèê 87

ew/fu 33

al-bi 25

ew/fu 15

al-bi 08

ew/fu 16

al-bi 23

ew/fu 49

Zwischenstutzen mit Dehnungsausgleich

Intermediate connecting piece with expansion bellow

Support intermédiaire pour compensation de la dilatation

Tarpinis atvamzdis-kompensatorius
Króciec poœredni dylatacyjny

Ïðîìåæóòî÷íûé ýëåìåíò-êîìïåíñàòîð

12
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A

B

C

140

58

102

142

50

104

143

51

105

144

52

106

147

53

107

149

55

109

151

56

110

154

57

111

159

60

114

164

63

117

170

66

120

176

69

123

189

76

130

201

83

137

214

90

144

226

96

150

Reinigungselement 210 x 140 mm

Inspection element 210 x 140 mm

Wyczystka 210 x 140 mm

Elément de nettoyage 210 x 140 mm

Pravala 330 mm, anga 210*140 mm

Ðåâèçèÿ 330 ìì, ëþ÷îê ïðî÷èñòêè 210*140 ìì

Winkel 15° starr

Angle 15° rigid

°

Kolano sztywne 15°

°

Coude 15° rigide

15

Alkûnë 15

Êîëåíî

al-bi 30

fu 07

ew/fu 17

al-bi 09

Inspektionselement ( bis 200 °C ) für Überdruck

Inspection element (up to 200° C) for overpressure

Element kontrolny

Elément d´inspection ( jusqu´à 200 °C ) pour surpression

Pravala

Òðîéíèê-ðåâèçèÿ ñ îòâåðñòèåì äëÿ èçìåðåíèé

13

3
2

9
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Abgasklappe-manuell

Porte gaz

Combustion flat

Klapa spalinowa

Êëaïaí çaïopíûé

sew/fu 99

L
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150/50225Edelstahlkamintüre 210 x 140 mm mit Schiebestutzen 150/50 mm

Stainless steel chimney door 210 x 140 mm

with sliding piece 150/50 mm

Drzwiczki 210 x 140 mm z króæcem 150/50 mm

Portes d´inspection en inox 210 x 140 mm
avec manchon coulissant 150/50 mm

210*140 150/50

Pravalos durelës 210*140 mm su prailginimu iki 150/50 mm

Äâåðêà ðåâèçèè ìì ñ óäëèíåíèåì äî ìì

Edelstahlkamintüre 210 x 140 mm

Stainless steel chimney door 210 x 140 mm

Drzwiczki 210 x 140 mm

Portes d´inspection en inox 210 x 140 mm

210*140

Pravalos durelës 210*140 mm

Äâåðêà ðåâèçèè ìì

Edelstahlkamintüre 300 x 150 mm mit Schiebestutzen 150/50 mm

300 x 150

Stainless steel chimney door 300 x 150 mm

with sliding piece 150/50 mm

Drzwiczki 300 x 150 mm z króæcem 150/50 mm

Portes d´inspection en inox mm
avec manchon coulissant 150/50 mm

300*150 150/50

Pravalos durelës 300*150 mm su prailginimu iki 150/50 mm

Äâåðêà ðåâèçèè ìì ñ óäëèíåíèåì äî ìì

Edelstahlkamintüre 300 x 150 mm

300 x 150

Stainless steel chimney door 300 x 150 mm

Drzwiczki 300 x 150 mm

Portes d´inspection en inox mm

300*150

Pravalos durelës 300*150 mm

Äâåðêà ðåâèçèè ìì

ew/fu 09

ew/fu 10

ew/fu 13

ew/fu 14

14

150/50225

225

225
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Winkel 45° starr

Angle 45° rigid

°

Kolano sztywne 45°

°

Coude 45° rigide

45

Alkûnë 45

Êîëåíî

Winkel 87°/90° starr

87°/90°

Angle 87°/90° rigid

87°/90°

Kolano sztywne 87°/90°

87°/90°

Coude rigide

Alkûnë

Êîëåíî

Winkel 87°/90° starr mit Reinigung

Coude 87°/90° rigide avec portillon de nettoyage

Angle 87°/90° rigid with inspection

87°/90°

Kolano sztywne z wyczystk¹ 87°/90°

87°/90°

Alkûnë su pravala

Êîëåíî ñ ëþ÷êîì ðåâèçèè

ew/fu 18

al-bi 10

ew/fu 19

al-bi 11

ew 22 87°

al-bi 12 87°

ew 23 87°

al-bi 14 87°

ew 29 90°

al-bi 13 90°

ew 24 90°

al-bi 15 90°

Winkel 30° starr

Angle 30° rigid

Coude 30° rigide

30

Alkûnë 30°

Kolano sztywne 30°

°Êîëåíî

80

80

100

100

115

115

120

120

130

130

140

140

150

150

160

160

180

180

200

200

225

225

250

250

300

300

350

350

400

400

450

450

137

54

111

106

44

139

57

113

114

57

140

60

114

121

60

142

61

115

124

61

146

63

117

130

63

149

65

119

135

65

153

67

121

140

67

156

69

123

145

69

163

73

127

155

73

170

77

131

165

77

179

83

137

177

83

188

88

142

190

88

206

89

152

215

98

223

108

162

340

108

241

119

173

265

119

250

129

183

290

129

A

A

B
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159
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63
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83

137

214
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96
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Winkel drehbar 0°-90°

Coude orientable 0°-90°

Angle movable 0°-90°

° °

Kolano regulowane 0°-90°

° °

Alkûnë reguliuojama 0 -90

Êîëåíî ðåãóëèðóåìîå 0 -90

Reinigungswinkel drehbar 0°-90°

Coude orientable avec révision 0°- 90°

Angle movable with inspection 0°- 90°

° °

Kolano regulowane 0°-90° z wyczystk¹

° °

Alkûnë reguliuojama 0 -90 su pravala

Êîëåíî ðåãóëèðóåìîå ñ ëþ÷êîì ðåâèçèè0 -90

Kopfabdeckung mit Wetterkragen für Überdruckbetrieb

Chapeau avec collet pour surpression

Head cap with weather collar for overpressure

Króciec dylatacyjny z ko³nierzem

Ventiliuojamo kanalo dangtis

Êðûøêà øàõòû ñ âîðîòíèêîì

ew 21

vl 06

vl 07

fu 25

ew 51

al-bi 16

Winkel drehbar 0°-45°

Coude orientable 0°-45°

Angle movable 0°-45°

° °

Kolano regulowane 0°-45°

° °

Alkûnë reguliuojama 0 -45

Êîëåíî ðåãóëèðóåìîå 0 -45

16
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125

300

145

330

160

360

165

400

175

400

185

400

195

400

205

400

225

425

245

425

270

450

295

500

345

540

395

580
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495

660
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Innenliegender Dichtring

Interieur gasket

Uszczelka silikonowa (wewnêtrzna)

Joint interieur

( )

Silikoninë tarpinë

Óïëîòíèòåëüíîå êîëüöî ñèëèêîí

Klemmband

Fitting clamp

Opaska zaciskowa

Collier de serrage

Õîìóò îáæèìíîé

Sàvarþa

Kondensatablauffalle

Cuvette

Condensate tray

Rura 250 mm z odp³ywem kondensatu

Òðóáà ìì ñ îòâîäîì êîíäåíñàòà250

Vamzdis su drenaþu 250 mm

ew/fu 40

al-bi 20

al-bi 26

ew/fu 45

al-bi 45

vl 15

Montageschelle

Assembly clamp

Obejma monta¿owa

Bride de fixation

Õîìóò äèñòàíöèîííûé - ðàñïîðêà

Centravimo apkaba

11580 120100 130 140 150 160 180 200 225 250 300 350 400

A 475440 480460 490 500 510 520 540 560 585 610 660 710 760

11580 120100 130 140 150 160 180 200 225 250 300

Ø

Ø
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100

B

A
1 A

Längenelement 250 mm mit Meßstutzen

Linear element 250 mm with measuring support

Rura 250 mm z otworem pomiarowym

Elément longitudinal 250 mm avec prise test

250Òðóáà ìì ñ îòâåðñòèåì äëÿ èçìåðåíèé

Vamzdis 250 su matavimø kiauryme

Kesselanschlußstück

Cauldron connecting piece

Z³¹czka do króæca kot³a

Adapteur à chaudière

Ïàòðóáîê ïðèñîåäèíåíèÿ ê êîòëó

Atvamzdis katilui pajungti

Übergang / Anschlußstück mit Kondensatstutzen

Transition / Connecting piece with condensate support

Z³¹czka do króæca kot³a z odp³ywem kondensatu

Réduction / Raccord avec purge de condensation

Ïàòðóáîê ïðèñîåäèíåíèÿ ê êîòëó ñ âûïóñêîì êîíäåíñàòà

Atvamzdis katilui pajungti su drenaþu

ew/fu 42

vl 01

al-bi 28

ew 32

al-bi 17

Wandfutter aus Edelstahl, doppelt

Wall liner of stainless steel, double liner

Mufa dwuœcienna

Fourreau de mur, double

Ãèëüçà äëÿ ïðîõîäà ÷åðåç ñòåíó

Ivorë perëjimui per sienà

18

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300A

A1

B

80-300

160 + (A - A1)
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80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300A

A1

B

80-300

160 + (A - A1)

Übergangsanschlußstück exzentrisch

Réduction / Raccord excentrique

Transition piece eccentric

Z³¹czka do króæca kot³a mimoœrodowa

Ïàòðóáîê ïðèñîåäèíåíèÿ ê êîòëó ýêñöåíòðè÷åñêèé

Atvamzdis katilui pajungtperëjimasá diametrà

Blinddeckel

Blind flange

Zaœlepka

Tampon

Çàãëóøêà

Aklë

Wetterkragen / Wandrosette

Weather collar / wall rosette

Ko³nierz

Larmier / Rosette murale

Âîðîòíèê

Sieninë rozetë

al-bi 18

al-bi 19

ew/fu 43

ew/fu 72

Übergang / Anschlußstück ohne Kondensatstutzen

Transition / Connecting piece without condensate support

Z³¹czka do króæca kot³a

Réduction / Raccord sans purge condensation

Ïàòðóáîê ïðèñîåäèíåíèÿ ê êîòëó

Atvamzdis katilui pajungti
100

B

A
1 A

B

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300 350 400 450

75 75 75 75 75 75 75 75 75 75 75 75 75 75 75 75B

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300A

A1

B

80-300

160 + (A - A1)

80

A
1 A

B

A B

C
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80

112

44

100

132

44

115

147

44

120

152

44

130

162

44

140

172

44

150

182

44

160

192

44

180

212

44

200

232

44

225

257

44

250

282

44

300

332

44

350

382

44

400

432

44

450

482

44

500

532

44
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582
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Zugregler / Edelstahl 210 x 140 mm mit Schiebestutzen 150 mm

Draught regulator / stainless steel 210 x 140 mm with sliding piece 150 mm

Regulator ci¹gu 210 x 140 mm z króæcem 150 mm

Régulateur de tirage / Inox 210 x 140 mm, manchon coulissant 50 mm

Ðåãóëÿòîð òÿãè 200*140 ìì ñ óäëèíåíèåì äî 150 ìì

Traukos reguliatorius 200*140 mm su prailginimu iki 150 mm

Regulator ci¹gu okr¹g³y 154 mm ocynk

Zugregler / verzinkt Ø 154 mm
Régulateur de tirage / galvanisé Ø 154 mm
Draught regulator / galvanized Ø 154 mm

Ø

Ø
ØÐåãóëÿòîð òÿãè êðóãëûé 154 ìì îöèíêîâàííûé

Traukos reguliatorius apvalus 154 mm cinkuotas

Zugregler / Edelstahl Ø 150 mm
Régulateur de tirage / Inox Ø 150 mm
Draught regulator / stainless steel Ø 150 mm

Ø

Ø
Ø

Regulator ci¹gu okr¹g³y 150 mm stal nierdzewna

Ðåãóëÿòîð òÿãè êðóãëûé 150 ìì íåðæ

Traukos reguliatorius apvalus 150 mm SN

ew 51

ew/fu 35

ew/fu 37

ew/fu 38

Edelstahlkamintüre mit Lüftungsgitter 210 x 140 mm, Schiebestutzen 50 mm

Stainless steel chimney door with ventilation grate, 210 x 140 mm; sliding piece 50 mm

Drzwiczki 210 x 140 mm z kratk¹ wentylacyjn¹

Porte d´inspection inox avec grille de ventilation 210x140 mm; manchon coulissant 50 mm

210*140 ,
50

Äâåðêà ðåâèçèè ìì ñ ðåøåòêîé âåíòèëÿöèè øàõòû óäëèíèòåëüíûì

ïàòðóáêîì ìì
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Zugregleranschluss 210 x 140 mm

Draught regulator connection 210 x 140 mm

Przy³¹cze regulatora ci¹gu 210 x 140 mm

Raccord pour régulateur de tirage 210 x 140 mm

Pajungimas traukos reguliatoriui 210*140 mm

Ïðèñîåäèíåíèå ðåãóëÿòîðà òÿãè 210*140 ìì

al-bi 21

ew/fu 34

Schachteintrittsgitter aus Edelstahl

Shaft connecting grate of stainless steel

Grille d´aspiration en inox

Kratka wentylacyjna

Ðåøåòêà âåíòèëÿöèè øàõòû

Wandabstandshalter, starr WA* = 50 mm

Wall spacer rigid, wall distance = 50 mm

Obejma mocuj¹ca

Bride murale rigide, écart de mur = 50 mm

, 50

Apkaba sieninë, atstumas 50 mm

Õîìóò ñòåíîâîé æåñòêèé îòñòóï ìì

vl 09

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300 350 400 450

A

H

114

90

114

100

114

108

114

110

114

115

116

120

164

125

164

130

164

140

195

150

210

163

225

175

255

200

295

225

328

250

328

275

Zugregleranschluss rund

Draught regulator connection, round

Pod³¹czenie okr¹g³ego regulatora ci¹gu

Ø 154
Raccord pour régulateur de tirage, cylindrique Ø 154

Ø 154

Ø

Ø 154
Ø

Pajungimas traukos reguliatoriui 154

Ïðèñîåäèíåíèå ðåãóëÿòîðà òÿãè 154

ew/fu 36
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ew/fu 39

Isolierschale

Insulation shell

Pow³oka izolacyjna

Coquille isolante

Ðilumos izoliacija, kevalas 1000 mm

Òåïëîèçîëÿöèÿ, ñêîðëóïà 1000 ìì

22

Kopfabdeckung

Chapeau

Head cap

Króciec dylatacyjny

Tvirtinimo plokðtë su montaþinëmis
kiaurymëmis

Êîìïåíñàöèîííûé ëèñò

ñ êðåïåæíûìè îòâåðñòèÿìè

ew 26

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300 350 400 450

A 333 333 333 333 333 333 333 333 333 400 400 450 500 580 600

Erweiterungsstück

Réduction

Transition

Element rozszerzaj¹cy

Perëjimas á didesná diametrà

Ïåðåõîä íà áîëüøèé äèàìåòð

ewE

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300 350 400 450

d2

A

80-450

160+(d2- )�

Reduzierstück

Réduction

Transition

Element redukuj¹cy

Perëjimas á maþesná diametrà

Ïåðåõîä íà ìåíüøèé äèàìåòð

ewR

80 100 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300 350 400 450

d2

A

80-450

160+( -d2)�
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systemy dwuœcienne izolowane /doppelwandig / double paroi / double-wall / dvisienë / äâóñòåííûå

Mündungsabschluß
Cône de finition
Mouth ending
Dûmtraukio antgalis (uþbaigimas)
Zakoñczenie wylotu rury
Óñòüå

Opaska zaciskowa

Klemmband
Collier de serrage
Clamp fitting
Sàvarþa plotis 140 mm

Õîìóò îáæèìíîé 140 ìì

Przejœcie ew-dw / dw-ew

Übergang ew-dw / dw-ew
Réduction ew-dw / dw-ew
Transition ew-dw / dw-ew
Perëjimas ew-dw / dw-ew

Ïåðåõîä ew-dw / dw-ew

Abgasschalldämpfer
Silencieux
Flue gas sound absorber
Garso slopintuvas
T³umik spalin
Øóìîãëóøèòåëü

Grundplatte mit Kondensatablauf
für Sockelmontage
Plaque démarrage au sol avec purge
Base plate with condensate drain for
base assembly
Atraminë fundamentinë plokðtë su
ðoniniu kondensato nuvedimu
P³yta fundamentowa z odp³ywem
w bok do monta¿u na cokole
Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ íàïîëüíàÿ
ñ áîêîâûì âûïóñêîì êîíäåíñàòà

Teleskopstütze
Appui téléscopique
Telescopic column
Teleskopinë atrama
Wspornik teleskopowy
Îïîðíûé ïàòðóáîê-òåëåñêîï

Reinigungselement
Elément de nettoyage
Inspection element
Vamzdis 500 mm su pravala
Element do czyszczenia
Òðóáà 500 ìì ñ äâåðöåé ðåâèçèè

Längenelement
Elément longitudinal
Linear element
Vamzdis
Rura
Òðóáà

T-Anschluß 87°
Raccord en T de 87°
T-junction 87°
Trišakis 87°
T-Trójnik 87°
Òðîéíèê 87 ãðàä

Grundplatte mit Kondensatablauf seitlich
Plaque démarrage avec purge latérale
Base plate with condensate drain at side
Atraminë plokðtë su ðoniniu
P³yta fundamentowa z odp³ywem w bok
Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ ñ áîêîâûì âûïóñêîì
êîíäåíñàòà

Konsolbleche verstellbar
Support mural ajustable
Tin brackets adjustable
Atraminë konsolë
Blachy konsoli
Îïîðíàÿ êîíñîëü
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EN ISO 9001:2000

TÜV Rheinland

TÜV InterCert

dw-fu al-dw=+

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de

Doppelwandige Abgasanlage

Système de cheminée double paroi

Double-walled chimney system

Dwuœcienny system odprowadzania spalin

Dvisienë degimo sistema

Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ, òðåõñëîéíàÿ

Dwuœcienny system kominowy nadciœnieniowy

Druckdichtes Reinigungselement

Element de nettoyage

Pressure tight cleaning element

Dvisienë degimo sistema (kondensaciniamus katilams)

Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà îòâîäà ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ - èçá.äàâëåíèå

dw-fu 32

dw-fu 10

dw-fu 03
dw-fu 04

dw-fu 66

dw-fu 11

asd-dw asd-b

dw-fu 13

dw-fu 37

dw-fu 41

dw-fu 01
dw-fu 02
dw-fu 49

dw-fu 06

al-dw 32

al-dw 10

al-dw 03
al-dw 04

al-dw 66

al-dw 11

al-dw 13

al-dw 37

al-dw 41

al-dw 01
al-dw 02
al-dw 49

al-dw 06

al-bi 26Innenliegender Dichtring

Interieur gasket

Uszczelka silikonowa
(wewnêtrzna)

Joint interieur

( )

Silikoninë tarpinë

Óïëîòíèòåëüíîå êîëüöî
ñèëèêîí

dw

d
w

-f
u



24

dw-fu dw-fu dw-fu dw-fu dw-fu

System / Typ
Système / Type
System / Type
System / Typ
Ñèñòåìà / Òèï

Kategorie
Catègorie
Category
Kategoria
Êàòåãîðèÿ

Schomsteinanlage /
Abgasanlage

Cheminée Chimney-System
Óñòàíîâêà îòâîäà

ïðîäóêòîâ
ñãîðàíèÿ, äûìîõîä

Przewody
kominowe /

komin izolowany

Zulassung / Prüfzeugnis
Homologation / Certificat d´essai
Permission / Certificate
Dopuszczenia aprobata techniczna
Äîïóñê/Ñâèäåòåëüñòâo èñïûòàíèé

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

Materia³ p³aszcza wewnêtrznego

Material Innenschale
Matériau paroi intérieure
Material interior tray

Ìàòåðèàë âíóòð. òðóáû

Materia³ p³aszcza zewnêtrznego

Material Außenschale
Matériau paroi extérieure
Material outside tray

Ìàòåðèàë íàðóæ. òðóáû

Wärmedämmung
Isolation thermique
Heat insulation
Izolacja
Òåïëîèçîëÿöèÿ

Einsatzbereiche
Domaines d´application
Area of usage
Zakres stosowania
Îáëañòü ïðèìåíåíèÿ

Betriebsweise (Temperatur)
Mode de fonctionnement (temp.)
Usage (temperature)
Tryb pracy (temperatura)
Ðåæèì ýêñïëóàòàöèè (òåìïåðòóðà)

Betriebsweise (Druck)
Nature de l´évacuation des fumées
Usage (pressure)
Tryb pracy (ciœnienie)
Ðåæèì ýêñïëóàòàöèè (äàâëåíèå)

Brennstoffart
Combustible
Kind of fuel
Paliwa
Âèä òîïëèâà
Betriebstemperatur
Température des fumées
Temperature of usage
Temperatura pracy
Ðîáî÷àÿ òåìïåðòóðà

Kurzzeittemperatur
Température courte durée
Short time temperature
Maksymalne chwilowe obci¹¿enie
Êðàòêîâðåìåííî

Durchmesserbereich
Diamètre
Area of diameter
Zakres œrednic
Äèàïàçîí äèìåòðîâ

1.4571 (V4A)

1.4301 (V2A)

Mineralwolle
32,5 / 50 mm

Aisi 316 ti

Aisi 304 ti

fibre minérale
32,5 / 50 mm

Aisi 316 ti

Aisi 304 ti

Mineral fibre
32,5 / 50 mm

1.4571 (V4A)

1.4301 (V2A)

We³na
mineralna

32,5/50 mm

System kominowy jere-
mias dw nadaje siê

wiêc do nastêpuj¹cych
obszarów zastosowania
budownictwo mieszka-
niowe, budownictwo

przemys³owe, wewn¹trz
i na zewn¹trz budowane
instalacje, wolnostoj¹ce

instalacje kominowe

Regelfeuerstätten innen /
außen angebaut, Verbin-
dungsleitungen, Backs-

traßen, Trocknungs-
leitungen, Kläranlagen,

Dach-heizzentralen,
Sonderfeuer-stätten,

Küchenabluft, Industrie,
Gewerbe

Foyers normaux à
l´intérieur/ l´extérieur,
conduites de raccor-
dement, chaine de

boulanger, installations
de sèchage, installations
d´épuration, centrales de
chauffage de toit, foyers
speèciaux, évacuation

d´àir de cuisine, industrie,
artisanat

Fireplaces fixed
in- and outside,

connecting pipes,
baking lines, drying
systems, water tre-
atment plants, roof
heating systems,
special fireplaces,
kitchen waste air,

industry, trade

âíóòðåííèå è íàðó-
æíûå óñòàíîâêè,
ñîåäèíèòåëüíûå

ëèíèè, ïå÷è, êàìèíû,
âîçäóõî-íàãðåâàòåëè,
ñóøèëüíûå óñòàíîâêè,

êðûøíûå è ïðî÷èå
êîòåëüíûå, êóõîííûå

âûòÿæêè,
ïðîìûøëåííîñòü

1.4571 (V4A)

1.4301 (V2A)

Gruboœæ stali

Wandstärke
Epaisseur de paroi
Wall thickness

Òîëùèíà ñòåíêè

0,6 – 1,0 mm 0,6 – 1,0 mm 0,6 – 1,0 mm0,6 – 1,0 mm 0,6 – 1,0 mm

ìèíâîëîêíî
32,5 / 50 mm

400°C 400°C 400°C 400°C

trocken / feucht

Unterdruck

gas / heizoel gaz / fuel gas / heating oil Ãàç / æèäêîå

dépression subpressure Ðàçðåæåíèå

á sec / humide Dry / moist

100 – 900 mm 100 – 900 mm 100 – 900 mm 100 – 900 mm 100 – 900 mm

400°C

1000°C 1000°C 1000°C 1000°C 1000°C

gaz / olej

Podciœnienie

Suchy / mokry Ñóõîé / âëàæí

Doppelwandige Abgasanlage • Système de cheminée double paroi

Double-wall chimney system • Dvisienë degimo sistema
Dwuœcienny system odprowadzania spalin Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ, òðåõñëîéíàÿ•

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de
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Doppelwandige Abgasanlage

Système de cheminée double paroi

Double - wall chimney system

Dvisienë degimo sistema
Dwuœcienny system odprowadzania spalin
Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ, òðåõñëîéíàÿ

Das Schornsteinsystem besteht aus
hochwertigem Edelstahl mit mineralischer
Wärmedämmung.
Die verwendete Materialqualität
der Innenschale (Werkstoff Nr. 1.4571) garantiert eine
lange Lebensdauer. Die zwischenliegende mineralische
Wärmedämmung (Dämmdicke = 32,5 mm oder
50 mm) ist hoch temperaturbeständig und im
Ausbrennversuch mit einer Temperatur von 1000°C
geprüft.
Die Qualität und Einsatzfunktionalität von

wird kontinuierlich
von staatlichen Prüfstellen überwacht. Bauaufsichtlich
zugelassen

Die werksmäßig vorgefertigten Bauelemente sind
montagefertig und mit geringem Aufwand schnell und
problemlos zu installieren.

Das Schornsteinsystem ist somit für
folgende Einsatzgebiete bestimmt:
Wohnungsbau, Gewerbebau,
Außen und innen angebaute Anlagen, Freistehende
Schornsteinanlagen, Großsanierungen, Industrieanlagen,
Abluftanlagen, Verbindungs-leitungen, Lufterhitzer,
Trocknungsanlagen, Backöfen, Offener Kamin,
Kachelöfen, Abgasanlagen

jeremias dw-fu

jeremias

jeremias

dw-fu

dw-fu

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

• Korrosionssicher durch bewährte Edelstahlqualität
(innen 1.4571)

• Sicherheit gegen Knicken und Beulen durch
verwendete Wandstärke von
0.6 mm bis 1.0 mm

• Kurze Baustellenbelastung durch schnelle und
einfache Montage

• Sofortige Betriebsbereitschaft

• Die ideale Lösung für Verbindungsleitungen, da sich
sämtliche Längenelemente vor Ort auf Maß kürzen
lassen

• Eng abgestufte Durchmesserbereiche ermöglichen
exakte Abstimmung auf die installierte Heizung

• Für Öl, Gas

• In vielen Anwendungsbe-reichen die wirtschaftlichste
Gesamtlösung für Schornstein und
Verbindungsleitungen

Vorteile

25

D

Le système de cheminée
est à base d'acier spécial de haute

qualité à isolation thermique minérale. La qualité du
matériau utilisé pour les parois interne (n° de matériau
316 ti) garantit une longue durée de vie. L'isolation
thermique minérale intermédiaire (épaisseur d'isolation
32,5 mm ou 50 mm) est hautement résistante à la
chaleur et a été testée à une température de 1000° C
lors d'un essai de combustibilité.
La qualité et la fonctionnalité
d'emploi de sont continuellement
contrôlées par des offices nationaux compétents.
L'homologation accordée

Les éléments de constructions préfabriqués en usine
sont prêts au montage et peuvent être installés
rapidement avec le moindre effort.
Le système de cheminée

est conçu pour les domaines
d'application suivants:
Construction de logements, construction de bâtiments
industriels, installations d'évacuation d'air, conduits de
raccordement, réchauffeurs d'air, installations de
séchage, fours de boulanger, cheminées ouvertes,
poêles en faïence et installations d'évacuation de gaz.

jeremias

jeremias

jeremias

dw-fu

dw-fu

dw-fu

Avantages

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

• Résistance à la corrosion grâce à un acier spécial
aux qualités éprouvées - matériau n° 316 ti
utilisé sur les parties interne

• Sécurité contre l'inflexion et le voilement obtenue par
des épaisseurs de parois de 0,6 mm (pièces
préformées 1,0 mm).

• Courtes occupations de chantier grâce à un montage
aisé et rapide

• Fonctionnement instantané

• La solution idéale pour les conduits de
raccordements, étant donné que tous les éléments
longitudinaux peuvent être raccourcis aux
dimensions souhaitées sur le chantier

• Des zones de diamétres à pas étroits permettent une
adaptation exacte au dispositif de chauffage installé

• Homologué pour tous les foyers à dispositif de
réglage (combustibles à huile, à gaz, fioul, solides)

• Dans de nombreux domaines d'application, la
solution d'ensemble la plus rentable pour les
cheminées et les conduits de raccordement

F
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The chimney system is of a high-quality
stainless steel with mineral heat insulation. The material
quality as far as the interior and exterior shell (material no.
316 ti) is a guarantee for a long lifetime.

The intermediate mineral heat insulation (insulating
density = 32,5 mm and 50 mm) is highly temperature of
1000° C during a burn out test.

The quality and application functionality of
is continously monitored by governmental testing
authorities.

Approved

The factory-manufactured constructional elements are
ready for assembly and can be quickly installed with a
minimum of effort.

Therefore, the chimney system is suitable
for the following ranges of application:
Domestic buildings, industrial construction, internally and
externally constructed plants, Self-contained chimney
plants, Large-scale sanitation, Industrial plants, Ventilation
plants, connecting pipes, Air heater, Drying plants, Baking
oven, Open fireplaces, Tile stoves, Flue gas plants

jeremias

jeremias

jeremias

dw-fu

dw-fu

dw-fu

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

• Corrosion resistant due to a proven stainless steel
quality (316 ti) both inside and outside

• Resistance to bending and denting due to the utilised
wall thickness amounting to 0,6 mm (moulding parts 1,0
mm)

• Fast heating up due to a low heating capacity and an
excellent continous heat insulation

• Short construction site encumbrance due to a fast and
easy assembly

• Immediate readiness for service

• The ideal solution for connecting pipes as all long
elements can be cut to length on the site narrowly
graduated diametrical areas enables an exact
adaptation to the installed heating system

• For oil, gas

• The most efficient complete solution for chimneys and
connecting pipes in many areas of application

Advantages:

Doppelwandige Abgasanlage

Système de cheminée double paroi

Double - wall chimney system

Dvisienë degimo sistema
Dwuœcienny system odprowadzania spalin
Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ, òðåõñëîéíàÿ

Dvisieniø dûmtraukiø sistema gaminama
ið nerûdijanèio plieno skardos ir mineralinës apðiltinimo
izoliacijos.Vidiniam dûmtraukio ádëklui naudojama
legiruoto plieno skarda (medþiaga Nr. 1.4571) uþtikrina
sistemos ilgaamþiðkumà.
Mineralinë vata 32,5 ar 50 mm storio atspari aukðtai
temperatûrai ir iðbandyta prie 1000°C.

Dëka specialios gamybinës technologijos, sistema
turi ne pertraukiamà iðtisinæ

termoizoliacijà be ðiluminiø tilteliø, vamzdþiø gamybai
naudojama skarda 0,6 mm, o fasoniniø elementø 1,0
mm storio, sistemai garantuoja atsparumà lenkimui ir
gniuþdymui.
Sistemos elementai sukonstruoti taip, kad juos galima
pjaustyti iki reikalingø iðmatavimø tiesiog montavimo
vietoje.

Dûmtraukiø sistema naudojama visø rûðiø
kuro degimo produktams pa alinti.

Atspari trûkimams ir álenkimams d l sieneliø storio 0,6
mm (formuotø elementø 1,00 mm).

Neligai uþiamas statybos aik tel s platas d l greito ir
paprasto montavimo.

• Plaèiai panaudojama pramon je kominø pastatymui ir
prijungimui.

jeremias

jeremias

jeremias

dw-fu

dw-fu

dw-fu
ð

• Atspari korozijai d l aukðtos kokb s tauraus plieno
iðor je ir viduje 1.4571 ir 1.4301.

•

• ð

• Greitai paruoðiama darbui.

• Ideali sujungimams, kadangi statybos vietoje
vamzdþius galima sulankstyti iki norimo dydþio.

• Laipsniðkas diametrø maþ jimas leidþia puikiai
pritaikyti prie árengto ðildymo. Tinkanti prie ávairiø tipø
pakurø (kurenamø dujomis, skystu kuru ir
suskystintomis dujomis)

• Kaminø sistema be terminiø tilteliø

• Pasl pta mineralin izolliacija.

• Galimyb nulakuoti visais RAL palet s atspalviais.

• Technin aprobacija

è è
è

è

è è

è

è è

è è

è

D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036
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Ñèñòåìà äâóñòåííûõ äûìîõîäîâ ñîñòîèò
èç âûñîêîêà÷åñòâåííîé íåðæàâåþùåé ñòàëè ñ
ìèíåðàëüíîé òåïëîèçîëÿöèåé. Êà÷åñòâî ïðèìåíÿåìîé
ñòàëè (ìàòåðèàë ¹ 1.4571) äëÿ âíóòðåííåé òðóáû
ãàðàíòèðóåò äîëãîâå÷íîñòü ñèñòåìû.

Ìèíåðàëüíàÿ òåïëîèçîëÿöèÿ òîëùèíîé 32,5 èëè 50 ìì
óñòîé÷èâà ê âûñîêîé òåìïåðàòóðå è ïðîâåðåíà
èñïûòàíèåì ïðè 1000 Ñ.
Áëàãîäàðÿ èñïîëüçîâàíèþ ñïåöèàëüíîé òåõíîëîãèè
ïðîèçâîäñòâà ñèñòåìà ñîõðàíÿåò
íåïðåðûâíîñòü èçîëÿöèè áåç òåïëîâûõ ìîñòèêîâ,
ïðèìåíåíèå ñòàëè òîëùèíîé 0,6 ìì äëÿ òðóá è 1 ìì äëÿ
ôàñîííûõ ýëåìåíòîâ îáåñïå÷èâàåò ïðî÷íîñòü è
ñòîéêîñòü äûìîõîäà ê èçãèáàì è óäàðàì. Ýëåìåíòû
ñèñòåìû ñêîíñòðóèðîâàíû òàêèì îáðàçîì, ÷òî èõ ìîæíî
îáðåçàòü äî íåîáõîäèìûõ ðàçìåðîâ íåïîñðåäñòâåííî
íà ñòðîèòåëüíîé ïëîùàäêå.

Ñèñòåìà äûìîõîäîâ èñïîëüçóåòñÿ
â ñëåäóþùèõ îáëàñòÿõ: æèëèùíîå, ïðîìûøëåííîå
ñòðîèòåëüñòâî, âíóòðåííèå è íàðóæíûå óñòàíîâêè,
ñâîáîäíîñòîÿùèå êîíñòðóêöèè, âåíòèëÿöèîííûå
óñòàíîâêè, âîçäóõîíàãðåâàòåëè,

jeremias

jeremias

jeremias

dw-fu

dw-fu

dw-fu

º

ñóøèëüíûå óñòàíîâêè,
õëåáîïåêàðíûå ïå÷è è êàìèíû. Äîïóñêàåòñÿ
èñïîëüçîâàíèå ëþáîãî âèäà òîïëèâà.

Êà÷åñòâî è ôóíêöèîíàëüíîñòü ïðèìåíåíèÿ íåïðåðûâíî
êîíòðîëèðóþòñÿ ãîñóäàðñòâåííûìè îðãàíàìè. Ñèñòåìà
dw-fu èìååò äîïóñê

• Çàùèòà ïðîòèâ êîððîçèè áëàãîäàðÿ èñïûòàííîìó
êà÷åñòâó óëó÷øåííîé ñòàëè âíóòðè è ñíàðóæè 1.4571
è 1.4301

• Ïðåäîõðàíåíèå îò ðàñòðåñêèâàíèÿ è äåôîðìàöèè
áëàãîäàðÿ ïðèìåíÿåìîé òîëùèíå ñòåíîê 0,6 ìì
(ôîðìèðîâàííûå ýëåìåíòû 1,0ìì)

• Êðàòêîâðåìåííàÿ íàãðóçêà ïëîùàäêè ñòðîèòåëüñòâà
áëàãîäàðÿ áûñòðîìó è ïðîñòîìó ìîíòàæó

• Òåñíîå ãðàäóèðîâàíèå ðàçìåðîâ äèàìåòðîâ ñèñòåìû
ïîçâîëÿåò èäåàëüíî ïðèñîåäèíèòü ê
óñòàíàâëèâàåìîìó îáîðóäîâàíèþ, ïîýòîìó òðóáû
ñèñòåìû äûìîõîäîâ ìîæíî óêîðà÷èâàòü íà
ñòðîèòåëüíîé ïëîùàäêå ïî òðåáóåìûì ðàçìåðàì

• Äûìîõîäíàÿ ñèñòåìà áåç òåðìè÷åñêèõ ìîñòèêîâ

• Ñîõðàíåíèå

• íåïðåðûâíîñòè òåðìè÷åñêîé èçîëÿöèè

• Âîçìîæíîñòü ëàêèðîâêè öâåòàìè ïàëèòðû RAL

• Â øèðîêîì äèàïàçîíå ïðèìåíÿåòñÿ
îáùåïðîìûøëåííàÿ ðàçâÿçêà äëÿ äûìîõîäîâ
è ñîåäèíèòåëüíûõ óñòàíîâîê

D-Z-7.1.1455, PL-AT/99-05-036

Ïðåèìóùåñòâà

Doppelwandige Abgasanlage

Système de cheminée double paroi

Double - wall chimney system

Dvisienë degimo sistema
Dwuœcienny system odprowadzania spalin
Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ, òðåõñëîéíàÿ

RUS

System kominowy sk³ada siê
z wysokogatunkowej stali szlachetnej z mineraln¹ izolacj¹
ciepln¹.

Zastosowana jakoœæ materia³owa pow³oki wewnêtrznej
i zewnêtrznej (materia³ nr 1.4571) gwarantuje d³ug¹
trwa³oœæ. Mineralna izolacja cieplna (gruboœæ izolacji
32,5mm lub 50mm) jest odporna na wysok¹ temperaturê
i sprawdzona prób¹ wypalania w temperaturze 1000°C.

System kominowy nadaje siê wiêc do
nastêpuj¹cych obszarów zastosowania budownictwo
mieszkaniowe, budownictwo przemys³owe, wewn¹trz i na
zewn¹trz budowane instalacje, wolnostoj¹ce instalacje
kominowe, wielka modernizacja, instalacje przemys³owe,
instalacje wentylacyjne, instalacje ³¹cz¹ce podgrzewacze
powietrza, suszarnie, piece piekarskie, instalacje
odprowadzaj¹ce spaliny.

• Zabezpieczenie przeciw pêkaniu i zaginaniu siê dziêki
zastosowanej gruboœci œcian 0.6mm (elementy
formowane 1.0mm)

jeremias

jeremias

Zalety:

dw-fu

dw-fu

• Zabezpieczenie przeciw korozji dziêki wypróbowanej
jakoœci stali szlachetnej - wewn¹trz i na zewn¹trz
1.4571 i 1,4301

• Krótkotrwa³e obci¹¿enie placu budowy poprzez szybki
i ³atwy monta¿

• Natychmiastowa gotowoœæ do pracy

• Idealne rozwi¹zanie dla instalacji ³¹czeniowej,
poniewa¿ na placu budowy mo¿na skróciæ rury
do wymaganych rozmiarów

• Ciasne stopniowanie rozmiarów œrednic umo¿liwia
dok³adne dopasowanie do instalowanego ogrzewania

• Dopuszczone do typowych palenisk (olejowych,
gazowych)

• W szerokim zakresie zastosowania ogólne
przemys³owe rozwi¹zanie dla kominów i instalacji
przy³¹czeniowych

• Aprobata techniczna
D-Z-7.1.1455
PL-AT/99-05-036

PL
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Materia³ p³aszcza zewnêtrznego

Material Außenschale
Matériau paroi extérieure
Material outside tray

Ìàòåðèàë íàðóæ. òðóáû

1.4301 (V2A) Aisi 304 ti Aisi 304 ti 1.4301 (V2A) 1.4301 (V2A)

28

al-dw al-dw al-dw al-dw al-dw

Doppelwandige Abgasanlage

Système de cheminée double paroi

Double-wall stainless steel

Dvisienë degimo sistema (kondensaciniamus katilams)
Dwuœcienny system kominowy nadciœnieniowy
Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà îòâîäà ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ - èçá.äàâëåíèå

System / Typ
Système / Type
System / Type
System / Typ
Ñèñòåìà / Òèï

Kategorie
Catègorie
Category
Kategoria
Êàòåãîðèÿ

Materia³ p³aszcza wewnêtrznego

Material Innenschale
Matériau paroi intérieure
Material interior tray

Ìàòåðèàë âíóòð. òðóáû

Wärmedämmung
Isolation thermique
Heat insulation
Izolacja
Òåïëîèçîëÿöèÿ

Einsatzbereiche
Domaines d´application
Area of usage
Zakres stosowania
Îáëañòü ïðèìåíåíèÿ

Betriebsweise (Temperatur)
Mode de fonctionnement
(temp.)
Usage (temperature)
Tryb pracy (temperatura)
Ðåæèì ýêñïëóàòàöèè
(òåìïåðòóðà)

Betriebsweise (Druck)
Nature de l´évacu-
ation des fumées
Usage (pressure)
Tryb pracy (ciœnienie)
Ðåæèì ýêñïëóàòàöèè
(äàâëåíèå)

Brennstoffart
Combustible
Kind of fuel
Paliwa
Âèä òîïëèâà

Betriebstemperatur
Température des
fumées
Temperature of usage
Temperatura pracy
Ðîáî÷àÿ òåìïåðòóðà

Durchmesserbereich
Diamètre
Area of diameter
Zakres œrednic
Äèàïàçîí äèìåòðîâ

Abgasleitung
Typ C

1.4571 (V4A)

Mineralwolle
32,5 / 50 mm

Brennwert-
feuerstätten,

Verbindungsleitungen,
BHKW mit

Wärmetauscher

Conduit
d´évacuation

Type C

Aisi 316 ti

fibre minérale
32,5 / 50 mm

Foyers à condensation,
conduites de

raccordement,
centrales thermiques
en montage-bloc avec
échangeur thermique

Flue gas pipe
Type C

Aisi 316 ti

Mineral fibre
32,5 / 50 mm

Calorific valued
fitting pipes,

BHKW with thermal
exchange

1.4571 (V4A)

We³na
mineralna

32,5/50 mm

Odprowadzanie
spalin dla kot³ów
kondensacyjnych

(nadciœnieniowych),
BHKW z

wymiennikami ciep³a

Äûìîõîä
òèï Ñ

1.4571 (V4A)

Wandstärke
Epaisseur de paroi
Wall thickness
Gruboœæ stali
Òîëùèíà ñòåíêè

0,6 – 1,0 mm 0,6 – 1,0 mm 0,6 – 1,0 mm0,6 – 1,0 mm 0,6 – 1,0 mm

ìèíâîëîêíî
32,5 / 50 mm

äûìîõîäû
îò

êîíäåíñàöèîí-íûõ
êîòëîâ, ñîåä. ëèíèè,

ÁÒÝÑ ñ òåïëî
-îáìåííèêîì

200°C

80 – 400 mm 80 – 400 mm 80 – 400 mm 80 – 400 mm

200°C 200°C 200°C

trocken
/ feucht
< 200°C

Unter-
/ Überdruck

Gas / Heizoel gaz / fuel
gas /

heating oil Ãàç/ æèäêîå

dépression
/ surpression

subpressure
/ overpressure

Ðàçðåæåíèå
/ èçá.

äàâëåíèå

á sec
/ humide
< 200°C

Dry
/ moist

< 200°C

System
kominowy

typu C

80 – 400 mm

200°C

Gaz / olej

Podciœnienie
/ nadciœnienie

Suchy
/mokry
<200°C

Ñóõîé
/âëàæí
<200

Zulassung / Prüfzeugnis
Homologation / Certificat d´essai
Permission / Certificate
Dopuszczenia aprobata techniczna
Äîïóñê/Ñâèäåòåëüñòâo èñïûòàíèé

D-Z-7.2.1404 D-Z-7.2.1404 D-Z-7.2.1404 D-Z-7.2.1404 D-Z-7.2.1404

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de
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Die Abgasleitung
ist ein Abgasrohrsystem in Element-
bauweise zur Abführung von Abgasen
aus Brennwertkesseln und Feuer-
stätten mit niedrigen Abgastempe-
raturen (bis 200°).

Das Abgasleitungs-
system besteht aus hochwertigem
Edelstahl mit mineralischer Wärme-
dämmung. Die verwendete Material-
qualität der Innenschale (Werkstoff-Nr.
1.457) garantiert eine lange Leben-
sdauer. Die zwischenliegende minera-
lische Wärmedämmung (Dämmdicke
32,5 mm) ist hoch temperaturbe-
ständig.

Alle abgasführenden Elemente sind
gasd icht verschwe ißt. D ie Ver-
bindungstechnik von
(spezieller Lamellendichtring) gewäh-
rleistet eine gasdichte und unkompli-
zierte Montage.

Die werksmäßig vorgefertigten Bau-
elemente sind montagefertig und mit
geringem Aufwand schnell und proble-
mlos zu installieren.

Die Verbindung der Systemteile muß
sehr sorgfältig von der Feuerstätte bis
zum Leitungsende ausgeführt werden,
da bei Abgasleitungen eine hohe
Gasdichtheit gefordert wird. Bei der
Abnahme wird die Dichtheit durch den
zuständigen Bezirksschornsteinfe-
germeister überprüft.

D ie Quä l i tät und d ie Einsatz-
funktionalität von wird
kontinuierlich von staatlichen Prüf-
stellen überwacht.

jeremias Typ al-dw

jeremias al-dw

jeremias al-dw

jeremias al-dw

La conduite d´évacuation
est un systéme de tubulures

d´évacuation de construction modu-
laire permettant l´évacuation des gaz
d´évacuation des chaudiéres á con-
densation et foyers avec une tempé-
rature de gaz peu élevée (jusqu'á
200°C)

Le systéme de conduit d'évacuation
est construit en acier

spécial de haute avec une isolation
thermique minérale. La qualité du
matériau utilisé pour la coque
intérieure (n° d'élément Aisi 316 ti) en
garantit une longue durée de vie. La
couche intermédiaire d 'isolation
thermique minérale (épaisseur: 32,5
mm) est hautement résistante á la
température.

Tous les éléments conduisant les gaz
sont soudés de maniére étanche. La
technique d´assem-blage de

(bague d'étanchéité spéciale á
lamelles) garantit un montage rapide et
pas compliqué.

Les éléments de construction préfa-
briqués á l'usine sont livrés prêts pour
le montage et peuvent être installés
rapidement et sans difficultés, avec
peud'efforts.

La jonction des éléments du systéme
do i t être effectuée trés so ig-
neusement du foyer jusqu'a l'extrémité
de la conduite, car une étanchéité trés
stricte aux gazest nécessaire pour les
conduites d'évacuation. A la réception,
l'etanchéité sera particuliérement con-
trôlée par maîtreramoneur régional
compétent.

La qua l ité et la fonct ionna l ité
d'utilisation de font
l'objet d'une surveillance continue par
des instituts de contrôle officiels.

al-dw de
jeremias

jeremias al-dw

jeremias
al-dw

jeremias al-dw

Doppelwandige Abgasanlage

Système de cheminée double paroi

Double-walled system

Dwuœcienny system kominowy nadciœnieniowy
Dvisienë degimo sistema (kondensaciniamus katilams)

Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà îòâîäà ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ - èçá.äàâëåíèå

D F

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de

The flue gas pipe is a
flue gas pipe system in an element
construction for the education of flue
gases from consending boilers and
hearth at low temperatures (max.
200° C).

The flue gas pipe
system is of a high quality stainless stel
with mineral heat insulation.The
material quality as fas as the interior
and exterior shell (material no. 316 ti) is
a guarantee for a long lifetime. The
intermediate mineral heat insulation
(insulating density = 32,5 or 50 mm) is
highly temperature stable and has
been tested at a temperature of 1000°
C during a burn out test.

All exhaust bearing elements are
gasproof welded. The connection
technology in the jeremias al-dw
(special lamellar seal) guarantees a
gas-tightness and a non-complicated
fitting.

The factory-manufactured construc-
tional elements are ready for assembly
and can be quickly installed with a
minimum of effort.

As a high level of gas-tightness is
required for exhaust-gas pipes, the
system components must be very
carefully connected from the hearth to
the end of the exhaust gas pipe. During
the official acceptance, the tightness is
inspected by the responsible district
chimney-sweep.

T h e q u a l i t y a n d a p p l i c a t i o n
functionality of is
continously monitored by govern-ment
testing authorities.

jeremias al-dw

jeremias al-dw

jeremias al-dw
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Doppelwandige Abgasanlage

Système de cheminée double paroi

Double-wall stainless steel

Dwuœcienny system kominowy nadciœnieniowy
Dvisienë degimo sistema (kondensaciniamus katilams)

Äâóõñòåííàÿ ñèñòåìà îòâîäà ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ - èçá.äàâëåíèå

Ñèñòåìà jeremias al-dw ïðåäíà-
çíà÷åíà äëÿ îòâîäà ïðîäóêòîâ
ñãîðàíèÿ ñ íèçêîé òåìïåðàòóðîé
îòõîäÿùèõ ãàçîâ (äî 200 Ñ). Ýëå-
ìåíòû ñèñòåìû âûïîëíåíû èç
âûñîêîêà÷åñòâåííîé íåðæàâåþùåé
ñòàëè ñ ìèíåðàëüíîé òåïëîèçî-
ëÿöèåé. Êà÷åñòâî ïðèìåíÿåìîé
ñòàëè (ìàòåðèàë ¹ 1.4571) äëÿ
âíóòðåííåé òðóáû ãàðàíòèðóåò
äîëãîâå÷íîñòü ñèñòåìû. Íàðóæíàÿ
îáîëî÷êà èçãîòîâëåíà èç ìàòåðèàëà
¹ 1.4301.

Ìèíåðàëüíàÿ òåïëîèçîëÿöèÿ òîë-
ùèíîé 32,5 ìì óñòîé÷èâà ê âûñîêîé
òåìïåðàòóðå. Ñîåäèíèòåëüíàÿ òåõ-
íèêà ñ ïðèìåíåíèåì ñïåöèàëüíûõ
óïëîòíåíèé ãàðàíòèðóåò ãàçîïëî-
òíûé è íåñëîæíûé ìîíòàæ ñèñòåìû.

Êà÷åñòâî è ôóíêöèîíàëüíîñòü
ïðèìåíåíèÿ íåïðåðûâíî êîíòðîëè-
ðóþòñÿ ãîñóäàðñòâåííûìè îðãàíà-
ìè.

al-dw

RUS

Dûmtraukiø s istema
skirta kondensaciniø katilø

þemos temperatûros (iki 200°C)
degimo produktø nuvedimui. Siste-
mos elementai pagaminti ið
legiruoto nerûdijanèio plieno ir izoliu-
oti mineraline vata. Vidiniam dûmtra-
ukio ádëklui, panaudotas plienas
(medþiaga Nr. 1.4571) garantuoja
ilgaamþiðkumà. Iðorinis apvalkalas
pagamintas ið nerûdijanèio plieno
(medþ iaga Nr.1.4301) vid in iam
vamzdþiui uþtikrina ilgaamþiðkumà.
Mineralinë izoliacija (32,5 mm storio)
yra atspari aukðtai temperatûrai.
Sistemos elementø jungiamosios
dalys turi spec. sandarinimus, kas
leidþia greità ir kokybiðkà dûmtraukio
sumontavimà, uþtikrina herme-
tiðkumà.

jerem ias
al-dw

al-dw

LT

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de

System jest systemem
odprowadzan ia spa l iny, którego
konstrukcja przystosowana jest do
nowoczesnych palenisk konden-
sacyjnych oraz urz¹dzeñ grzewczych
których temperatura spa l in n ie
przekracza 200°C. Wszystkie ele-
menty tego systemu s¹
po³¹czeniami szczelnie dziêki zasto-
sowaniu przy ka¿dym elemencie
specjalnych lamelowych uszczelek
silikonowych.
Elementy fabrycznie s¹ tak wykonane,
¿e nie ró¿ni¹ siê w monta¿u od
systemu jeremias fu-dw.

Zastosowane wysokiej jakoœci stale -
wewn¹trz i na zewn¹trz 1.4571
i 1,4301 zapewniaj¹ wysok¹ trwa³oœæ
systemu . System jest
idealnym rozwi¹zanie dla instalacji
³¹czeniowej, poniewa¿ na placu budo-
wy mo¿na skróciæ rury do wymaga-
nych rozmiarów. Zastosowana izola-
cja termiczna z we³ny mineralnej
(gruboœæ 32,5mm) oraz konstrukcja
systemu zapewniaj¹ca ci¹g³oœæ izo-
lacji termicznej gwarantuje sprawnoœæ
dzia³ania systemu nawet przy bardzo
niskich temperaturach .

jeremias al-dw

jeremias al-dw
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A

C

B

D

200150 180130 250 300 350 400 500 600

40

39

60

53

37

37

45

41

33

33

28

28

16

16

17,5

17,5

22

22

25

25

44 44 4 4 4 4 4 4

33 33 3 3 3333

1.
Teleskopstütze
Appui télescopique
Telescopic

2.
Winkel 45°
Coude 45°
Angle 45°

3.
Stulprohr mit Abluft
Tube à emboutir avec
évacuation d´air
Pipe cover with
integrated
ventilation conduct

4.
Wetterkragen
Collet
Weather collar

03 / al-dw 03

18 / al-dw 18

30 / al-dw 30

31 / al-dw 31

dw-fu

dw-fu

dw-fu

dw-fu

Wspornik teleskopowy

Przejœcie przez dach
wzmocnione

Ko³nierz

Teleskopinë atrama

Alkûnë

Dangtis ventiliacinei
angai apvalkalinis
vamzdis, stogelis

Sieninë rozetë

Îïîðíûé ïàòðóáîê

45°
Kolano 45°

°Êîëåíî 45

êðûøêà
âåíòèëèðóåìîé
øàõòû
- ìàíæåòíàÿ òðóáà
ñ âîðîòíèêîì

Âîðîòíèê/ñòåíîâàÿ
ðîçåòêà

1.
Konsolbleche
Support mural
Tin brackets

2.
Reinigungselement
Elément de nettoyage
Inspection element

3.
T-Anschluß 90°
Raccord en T 90°
T-junction 90°

4.

Elément longitudinal 1000 mm

Wandabstandshalter
Bride mural
Wall spacing fastener

Plaque d´attache pour support
intermédiaire

7.

Plaque démarrage avec purge latérale

8.

Plaque démarrage avec purge vers le bas

dw-fu 01 / al-dw 01

dw-fu 10 / al-dw 10

dw-fu 11 / al-dw 11

dw-fu 13 / al-dw 13

dw-fu 21 / al-dw 21

dw-fu 07 / al-dw 07

dw-fu 06 / al-dw 06

dw-fu 05 / al-dw 05

Blachy konsoli

Element do czyszczenia

T-trójnik 90°
°

Längenelement 1000 mm

Linear element 1000 mm

Rura d³. 1000 mm

Wspornik œcienny

Grundplatte für Zwischenstützen

Base plate for intermediate support

P³yta fundamentowa dla wsporników
poœrednich

Grundplatte mit Kondensatablauf
seitlich

Base plate with condensate drain at side

P³yta fundamentowa z odp³ywem skroplin
w bok

Grundplatte mit Kondensatablauf
unten

Base plate with condensate drain at
bottom

P³yta fundamentowa z odp³ywem skroplin
w dó³

Atraminë konsolë

Vamzdis 500 mm su pravala

Triðakis 90°

Vamzdis 1000 mm

Apkaba sieninë

Atraminë atvira plokðtë

Atraminë plokðtë su ðoniniu kondensato
nuvedimu

Atraminë plokðtë su apatiniu kondensato
nuvedimu

Îïîðíàÿ êîíñîëü

Òðóáà 500 ìì ñ äâåðöåé
ðåâèçèè

Òðîéíèê 90

Òðóáà 1000 ìì

Ñòåíîâîé õîìóò æåñòêèé

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ ïðîõîäíàÿ

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ ñ áîêîâûì
âûïóñêîì êîíäåíñàòà

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ ñ íèæíèì
âûïóñêîì êîíäåíñàòà

5.

6.

9.
Konsolbleche
Support mural
Tin brackets

dw-fu 32 / al-dw 32

Blachy konsoli
Atraminë konsolë

Îïîðíàÿ êîíñîëü

4

1+7 - 8

1+7

9
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1.
Isolierte Grundplatte
Plaque d´attache isolée
Insulated base plate

2.
Reinigungselement
Elément de nettoyage
Inspection element

3.
T-Anschluß 45°
Raccord en T 45°
T-junction 45°

°

4.
Übergang dw-ew
Réduction dw-ew
Transition dw-ew

5.
Dachdurchführung 15° - 30°
Solin 15° - 30°
Roof lead-through 15° - 30°

°

6.
Wetterkragen
Collet de solin
Weather collar

7.
Mündungsabschluß
Cône de finition
Mouth ending

06 / al-dw 06

10 / al-dw 10

dw-fu

dw-fu

dw-fu 12 / al-dw 12

dw-fu 37 / al-dw 37

dw-fu 58 / al-dw 58

dw-fu 31 / al-dw 31

dw-fu 32 / al-dw 32

P³yta fundamentowa

Element do czyszczenia

T-trójnik 45°

Przejœcie dw-ew

Przejœcie dachowe 15° - 30°

Ko³nierz

Zakoñczenie

Atraminë plokðtë

Vamzdis 500 mm su pravala

Triðakis 45°

Perëjimas dw-ew

Perëjimas per stogà 15-30°

Sieninë rozetë

Dûmtraukio antgalis
(uþbaigimas)

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ

Òðóáà 500 ìì ñ äâåðöåé
ðåâèçèè

Òðîéíèê 45

Ïåðåõîä dw-ew

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ
ñ óêëîíîì 15-30

Âîðîòíèê/ñòåíîâàÿ ðîçåòêà

Óñòüå

1.
Konsolbleche
Support mural
Tin brackets

2.
Reinigungselement
Elément de nettoyage
Inspection element

3.
T-Anschluß 90°
Raccord en T 90°
T-junction 90°

4.
Winkel 90° mit Revision
Coude 90° avec revision
Angle 90° with Revision

dw-fu 01 / al-dw 01

dw-fu 10 / al-dw 10

dw-fu 11 / al-dw 11

dw-fu 19 / al-dw 19

Blachy konsoli

Element do czyszczenia

T-trójnik 90°

Kolano 90° z rewizj¹

Atraminë konsolë

Vamzdis 500 mm su pravala

Triðakis 90°

Alkûnë 90° su pravala

Îïîðíàÿ êîíñîëü

Òðóáà 500 ìì ñ äâåðöåé
ðåâèçèè

°

°

Òðîéíèê 90

Êîëåíî 90 ñ ðåâèçèåé

1.
T-Anschluß 90°
Raccord en T 90°
T-junction 90°

2.
Längenelement 500 mm
Elément longitudinal 500 mm
Linear element 500 mm

3.
Elementstoßband
Bride de sécurité
Element joint strip

4.
Wandabstandshalter
Bride mural
Wall spacing fastener

5.
Regenhaube
Capuchon pare-pluie
Rain cap

dw-fu 11 / al-dw 11

dw-fu 14 / al-dw 14

dw-fu 41 / al-dw 41

dw-fu 21 / al-dw 21

dw-fu 33 / al-dw 33

T-trójnik 90°
°

Rura 500 mm

Opaska zaciskowa

Wspornik œcienny

Daszek przeciwdeszczowy

Triðakis 90°

Vamzdis 500 mm

Sàvarþa plotis 140 mm

Apkaba sieninë

Lietaus stogelis

Òðîéíèê 90

Òðóáà 500 ìì

Õîìóò îáæèìíîé 140 ìì

Ñòåíîâîé õîìóò æåñòêèé

Äîæäåâîé êîëïàê

7
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Konsolbleche, Wandabstand verstellbar von 150 - 250 mm

Tin brackets, wall distance adjustable from 150 - 250 mm

Blacha konsoli przesuwalna 150 - 250 mm

Support mural 150 à 250 mm écart au mur

Îïîðíàÿ êîíñîëü ñ îòñòóïîì îò ñòåíû 150 - 250 ìì

Atraminë konsolë su atitraukimu nuo sienos 150 - 250 mm

Konsolbleche, Wandabstand verstellbar von 250 - 360 mm

Tin brackets, wall distance adjustable from 250 - 360 mm

Blacha konsoli przesuwalna 250 - 360 mm

250 - 360

Support mural 250 à 360 mm écart au mur

Îïîðíàÿ êîíñîëü ñ îòñòóïîì îò ñòåíû ìì

Atraminë konsolë su atitraukimu nuo sienos 250 - 360 mm

dw-fu 01

al-dw 01

dw-fu 02

al-dw 02

dw-fu 49

al-dw 49

Konsolbleche, Wandabstand verstellbar von 50 - 150 mm

Tin brackets, wall distance adjustable from 50 - 150 mm

Support mural 50 à 150 mm écart au mur

Blacha konsoli przesuwalna 50 - 150 mm

Îïîðíàÿ êîíñîëü ñ îòñòóïîì îò ñòåíû 50 - 150 ìì

Atraminë konsolë su atitraukimu nuo sienos 50-150 mm
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dw-fu 04

al-dw 04

Teleskopstütze 60 - 520 mm incl. dw 06

Telescopic column 60 - 520 mm, incl. dw 06

Wspornik teleskopowy 60 - 520 mm wraz z dw 06

Appui téléscopique 60 - 520 mm, y compris dw 06

Îïîðíûé ïàòðóáîê-òåëåñêîï 60 - 520 ìì, ñ ýëåìåíòîì dw 06

Teleskopinë atrama 60-520 mm, su kondensato rinktuvu dw 06

Teleskopstütze 60 - 1200 mm incl. dw 06

Telescopic column 60 - 1200 mm, incl. dw 06

Wspornik teleskopowy 60 - 1200 mm wraz z dw 06

Appui téléscopique 60 - 1200 mm, y compris dw 06

Îïîðíûé ïàòðóáîê-òåëåñêîï 60 - 1200 ìì, ñ ýëåìåíòîì dw 06

Teleskopinë atrama 60-1200 mm, su kondensato rinktuvu dw 06

dw-fu 03

al-dw 03
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Grundplatte mit Kondensatablauf unten

Base plate with condensate drain at bottom

P³yta fundamentowa z odp³ywem skroplin w dó³

Plaque démarrage avec purge vers le bas

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ ñ íèæíèì âûïóñêîì êîíäåíñàòà

Atraminë plokðtë su apatiniu kondensato nuvedimu

dw-fu 05

al-dw 05

Grundplatte mit Kondensatablauf seitlich

Base plate with condensate drain at side

P³yta fundamentowa z odp³ywem skroplin w bok

Plaque démarrage avec purge latérale

Atraminë plokðtë su ðoniniu kondensato nuvedimu

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ ñ áîêîâûì âûïóñêîì êîíäåíñàòà

dw-fu 06

al-dw 06
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Grundplatte mit Kondensatablauf für Sockelmontage

Base plate with condensate drain for base assembly

P³yta fundamentowa z odp. skr. w bok monta¿ na cokole

Plaque démarrage au sol avec purge

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ íàïîëüíàÿ ñ áîêîâûì âûïóñêîì êîíäåíñàòà

Atraminë fundamentinë plokðtë su ðoniniu kondensato nuvedimu

dw-fu 66

al-dw 66

dw-fu 07

al-dw 07

4
0

Grundplatte für Zwischenstützen

Base plate for intermediate support

Plaque d´attache pour support intermédiaire

Atraminë atvira plokðtë
P³yta fundamentowa dla wsporników poœrednich

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ ïðîõîäíàÿ

B
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Grundplatte für Kaminerhöhung

Base plate for chimney raising

P³yta fundamentowa do podwy¿szenia komina

Plaque de départ

Atraminë atvira plokðtë, apatinis atvamzdis-vienasienis 250 mm

Ïëàñòèíà îñíîâàíèÿ ïðîõîäíàÿ, íèæíèé ïàòðóáîê-îäíîñòåííûé 250 ìì

Rußtopf abnehmbar mit Kondensatablauf und Klemmband

oder Schnappverschluß

Soot pit, detachable with steam trap and clamp fitting

Naczynie na sadze z misk¹ kondensacyjn¹

Tampon avec purge et collier de serrage

Suodþiø ir kondensato surinkëjas

Ñáîðíèê ñàæè è êîíäåíñàòà

dw-fu 08

al-dw 08

dw-fu 44

al-dw 44+al-dw 07
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dw-fu 11

al-dw 11

T - Anschluß 87°

T - junction 87°

T - Trójnik 87°

Raccord en T de 87°

°

°

Triðakis 87

Òðîéíèê 87

Reinigungselement

Inspection element

Element do czyszczenia

Elément de nettoyage

Vamzdis 500 mm su pravala

Òðóáà 500 ìì ñ äâåðöåé ðåâèçèè

al-dw 10
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Reinigungselement

Inspection element

Element do czyszczenia

Elément de nettoyage

Vamzdis 500 mm su pravala

Òðóáà 500 ìì ñ äâåðöåé ðåâèçèè

dw-fu 10
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T - Anschluß 45°

T-junction 45°

°

T - Trójnik 45°

Raccord en T de 45°

Triðakis 45

Òðîéíèê 45 ãðàä.

Übergang ew - dw

Transition ew - dw

Przejœcie z ew - dw

Réduction ew - dw

Perëjimas ew - dw

Ïåðåõîä ew - dw

Übergang dw - ew

Transition dw - ew

Przejœcie z dw - ew

Réduction dw - ew

Perëjimas dw - ew

Ïåðåõîä dw - ew

dw-fu 12

al-dw 12

dw-fu 37

al-dw 37

dw-fu 37a

al-dw 37a
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Längenelement 500 mm

Linear element 500 mm

Rura d³. 500 mm

Elément longitudinal 500 mm

Vamzdis 500 mm

Òðóáà 500 ìì

Längenelement 250 mm

Linear element 250 mm

Rura d³. 250 mm

Elément longitudinal 250 mm

Vamzdis 250 mm

Òðóáà 250 ìì

dw-fu 13

al-dw 13

dw-fu 14

al-dw 14

dw-fu 15

al-dw 15

Längenelement 1000 mm

Linear element 1000 mm

Elément longitudinal 1000 mm

Vamzdis 1000 mm
Rura d³. 1000 mm

Òðóáà 1000 ìì

Mündungsabschluß

Mouth ending

Zakoñczenie wylotu rury dwuœciennej

Cône de finition

Dûmtraukio antgalis (uþbaigimas)

Óñòüå

dw-fu 32

al-dw 32
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Winkel 30°

Angle 30°

Kolano 30°

°

Coude 30°

Alkûnë 30°

Êîëåíî 30

Winkel 45°

Angle 45°

Kolano 45°

°

Coude 45°

Alkûnë 45°

Êîëåíî 45

dw-fu 16

al-dw 16

dw-fu 17

al-dw 17

dw-fu 18

al-dw 18

Winkel 15 °

Angle 15°

Kolano 15°

°

Coude 15°

Alkûnë 15°

Êîëåíî 15
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Winkel 87° / 90°

Angle 87° / 90°

87° / 90°

Kolano 87° / 90°

87° / 90°

Coude 87° / 90°

Alkûnë

Êîëåíî

87° / 90°

Kolano 87° / 90° z wyczystk¹

87° / 90°

Winkel 87° / 90° mit Revision

Angle 87° / 90° with revision

Coude 87° / 90° avec d´inspéction

Alkûnë su pravala

Êîëåíî ãðàä. ñ ðåâèçèåé
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Wand- und Deckenabstandshalter starr, Wandabstand 50 mm

Wall spacer rigid, wall distance 50 mm

Wspornik œcienny odl. od œciany 50 mm

Bride murale rigide, écart au mur 50 mm

Apkaba sieninë, atstumas tarp sieno ir vamzdþio 50 mm

Ñòåíîâîé õîìóò æåñòêèé, ðàññòîÿíèå îò ñòåíû äî òðóáû 50 ìì

dw 21, Wandabstand verstellbar

dw 21, wall distance adjustable

dw 21 przestawny

dw 21, bride murale ajustable

Apkaba sieninë reguliuojama

Ñòåíîâîé õîìóò ñ îòñòóïîì

dw-fu 21

al-dw 21

dw-fu 22/23/24

al-dw 22/23/24
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A

150100 13080 180 200 250 300 350 400 450 500 600

240240 240240 240 240 770615550550470470440

Wandabstandshalter starr (Kopf- / Wandteil), Wandabstand ab 360 mm

Wall spacer rigid (head-/wallpart), wall distance from 360 mm

Wspornik odl. od œciany powy¿ej 360mm do monta¿u z dw 85 lub dw 86

Bride murale rigide (partie de tête / mur), distance murale de 360 mm

Apkaba sieninë reguliuojama >360 mm su dw 85, dw 86

Êîíñîëü ñòåíîâàÿ ñ îòñòóïîì îò ñò. áîëüøå 360ìì äëÿ

ìîíòàæà ñ dw85 èëè dw 86

Verlängerungsrohr 30 x 30 mm für dw 20 L = 500 mm

Pipe extension 30 x 30 mm for dw 20 L = 500 mm

Ramiê wspornika dw 20 30 x 30 o d³ugoœci 500 mm

O 30 x 30

Prolongement du conduit 30 x 30 mm pour dw 20 L = 500 mm

ïîðà äëÿ êîíñîëè dw 20 äëèíîé 500 ìì

Verlängerungsrohr 30 x 30 mm für dw 20 L = 1000 mm

Pipe extension 30 x 30 mm for dw 20 L = 1000 mm

Ramiê wspornika dw 20 30 x 30 o d³ugoœci 1000 mm

O 30 x 30

Prolongement du conduit 30 x 30 mm pour dw 20 L = 1000 mm

ïîðà äëÿ êîíñîëè dw 20 äëèíîé 1000 ìì

dw-fu 20

al-dw 20

dw-fu 85

al-dw 85

dw-fu 86

al-dw 86

30 x 30 x 2

1000

30 x 30 x 2

500
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Flachdachdurchführung Edelstahl incl. dw 31

Inox, y compris dw 31

Flat roof duct Stainless steel incl. dw 31

Przejœcie przez dach p³aski stal nierdzewna z dw 31

Solin de toit plat

Ïðîõîä ÷åðåç ïëîñêóþ êðîâëþ íåðæ. ñòàëü c dw 31

Perëjimas per plokðèià stogà, nerûdijantis plienas su dw 31

Dachdurchführung Edelstahl 5° - 15° mit Bleirand incl. dw 31

Solin inox 5° - 15° avec bord en plomb y compris dw 31

Roof duct stanless steel, 5° - 15° with lead collar incl. dw 31

° °

Przejœcie przez dach stal nierdzewna 5° - 15° z p³yt¹ o³owian¹ z dw 31

5° - 15°

nerûdijantis plienas alavas su dw 31

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ íåðæ. ñ óêëîíîì ôàðòóê ñâèíöîâûé c dw 31

Perëjimas per stogà 5 - 15

Dachdurchführung Edelstahl 16° - 25° mit Bleirand incl. dw 31

Solin inox 16° - 25° avec bord en plomb y compris dw 31

Roof duct stanless steel, 16° - 25° with lead collar incl. dw 31

° °

Przejœcie przez dach stal nierdzewna 16° - 25° z p³yt¹ o³owian¹ z dw 31

° - 25°

nerûdijantis 16 plienas alavas su dw 31

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ íåðæ. ñ óêëîíîì 16 ôàðòóê ñâèíöîâûé c dw 31

Perëjimas per stogà - 25

dw-fu 52

al-dw 52

dw-fu

al-dw 53

53

dw-fu

al-dw 59

59
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320

200

415

465

320

200

465

515

320

200

515

565

320

200

565

615

320
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320

200
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Dachdurchführung Edelstahl 26° - 35° mit Bleirand incl. dw 31

Solin inox 26° - 35° avec bord en plomb y compris dw 31

Roof duct stanless steel, 26° - 35° with lead collar incl. dw 31

° °

Przejœcie przez dach stal nierdzewna 26° - 35° z p³yt¹ o³owian¹ z dw 31

° - 35°

nerûdijantis 26 plienas alavas su dw 31

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ íåðæ. ñ óêëîíîì 26 ôàðòóê ñâèíöîâûé c dw 31

Perëjimas per stogà - 35

Dachdurchführung Edelstahl 36° - 45° mit Bleirand incl. dw 31

Solin inox 36° - 45° avec bord en plomb y compris dw 31

Roof duct stanless steel, 36° - 45° with lead collar incl. dw 31

° °

Przejœcie przez dach stal nierdzewna 36° - 45° z p³yt¹ o³owian¹ z dw 31

° - 45°

nerûdijantis 36 plienas alavas su dw 31

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ íåðæ. ñ óêëîíîì 36 ôàðòóê ñâèíöîâûé c dw 31

Perëjimas per stogà - 45

Dachdurchführung Edelstahl 5° - 15° incl. dw 31

Solin inox 5° - 15° y compris dw 31

Roof duct stanless steel, 5° - 15° incl. dw 31

° °

Przejœcie przez dach stal nierdzewna 5° - 15° z dw 31

° - 15°

nerûdijantis 5 su dw 31

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ íåðæ. ñ óêëîíîì 5 c dw 31

Perëjimas per stogà - 15

Dachdurchführung Edelstahl 16° - 25° incl. dw 31

Solin inox 16° - 25° y compris dw 31

Roof duct stanless steel, 16° - 25° incl. dw 31

° °

Przejœcie przez dach stal nierdzewna 16° - 25° z dw 31

° - 25°

nerûdijantis 16 su dw 31

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ íåðæ. ñ óêëîíîì 16 c dw 31

Perëjimas per stogà - 25

dw-fu

al-dw 91

38

dw-fu

al-dw 54

54

dw-fu

al-dw 81

81

dw-fu

al-dw 82

82
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Wetterkragen / Wandrosette

Weather collar / Wall rosette

Ko³nierz

Larmier / Rosette murale

Sieninë rozetë

Âîðîòíèê/ñòåíîâàÿ ðîçåòêà

Regenhaube

Rain cap

Daszek przeciw deszczowy

Chapeau pare-pluie

Lietaus stogelis

Äîæäåâîé êîëïàê

dw-fu

al-dw 92

39

dw-fu

al-dw 83

83

dw-fu

al-dw 31

31

dw-fu 33

145

160

130

A

B

C

165

200

130

195

260

155

215

300

170

245

360

200

265

400

210

315

500

250

365

600

300

415

700

330

465

800

360

515

900

430

565

900

500

665

950

580
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Dachdurchführung Edelstahl 26° - 35° incl. dw 31

Solin inox 26° - 35° y compris dw 31

Roof duct stanless steel, 26° - 35° incl. dw 31

° °

Przejœcie przez dach stal nierdzewna 26° - 35° z dw 31

° - 35°

nerûdijantis 26 su dw 31

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ íåðæ. ñ óêëîíîì 26 c dw 31

Perëjimas per stogà - 35

Dachdurchführung Edelstahl 36° - 45° incl. dw 31

Solin inox 36° - 45° y compris dw 31

Roof duct stanless steel, 36° - 45° incl. dw 31

° °

Przejœcie przez dach stal nierdzewna 36° - 45° z dw 31

° - 45°

nerûdijantis 36 su dw 31

Ïðîõîä ÷åðåç êðîâëþ íåðæ. ñ óêëîíîì 36 c dw 31

Perëjimas per stogà - 45
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Kragarm

Gibbet

Wspornik do podwy¿szenia komina

Bras en tuteur

Konsolë laikanti virðutinæ dûmtraukio dalá

Ïîääåðæèâàþùàÿ êîíñîëü äëÿ âåðõíåé ÷àñòè äûìîõîäà

3-Punkt-Abspannschelle

3-point-straining clamp

Obejma 3 punktowa do naci¹gu lin¹

Bride de haubanage à 3 points

Sàvarþa 3-jø atatampø

Õîìóò 3-òî÷å÷íûé ïîä ðàñòÿæêó

dw-fu

al-dw 34

34

dw-fu

al-dw 35

35

dw-fu

al-dw 36

36

dw-fu

al-dw 42

42

Deflektorhaube

Deflektor cap

Zakoñczenie komina z odwodnieniem

Chapeau à déflecteur

Deflektorius su kritliø nuvedimu ir dûmtraukio uþbaigimu

Äåôëåêòîð ñ îòâîäîì îñàäêîâ, âêëþ÷àÿ óñòüå

Kaminerhöhung

Chimney raising

Podwy¿szenie komina

Elévation de cheminée

Deflektorius prailginimas su tvirtinimo plokðte ir vienasieniu apatiniu atvamzdþiu

Íàäñòàâêà äûìîõîäà íà ïëàñòèíå ñ îäíîñòåííûì íèæíèì ïàòðóáêîì
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Entwässerungs - / Meßelement 250 mm

Draining / measuring element 250 mm

Rura odwodnieniowo - pomiarowa 250 mm

Elément avec prise test 250 mm

Vamzdis su drenaþu 250 mm

Òðóáà äðåíàæíî-èçìåðèòåëüíàÿ 250 ìì

Längenelement 360 mm mit Revision

Linear element 360 mm with revision

Rura 360 mm z otworem rewizyjnym

Elément longitudinal 360 mm avec révision

Vamzdis 360 mm su anga pravalai

Òðóáà 360 ìì ñ ëþ÷êîì ðåâèçèè

Unterstützung 800 - 1300 mm

Support 800 - 1300 mm

Podpora czopucha 800 - 1300 mm

Support 800 - 1300 mm

Atrama grindinë horizontaliam pajungimui, aukðtis 800 - 1300 mm

Êîíñîëü íàïîëüíàÿ äëÿ ãîðèçîíòàëüíîãî ó÷àñòêà, âûñîòà 800 - 1300 ìì

dw-fu

al-dw 55

55

dw-fu

al-dw 51

51

dw-fu 68

dw-fu

al-dw 40

40

Sparrenhalterung

Rafter cleat

Wspornik mocuj¹cy krokwiowy

Support de toit

Tarpstropinis tvirtinimas, atstumas 500-900 mm

Õîìóò 3-òî÷å÷íûé ïîä ðàñòÿæêó
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Deckenaufhängung für Gewindestangen

Ceiling suspension for threaded rods

Opaska mocuj¹ca do stropu - monta¿ na prêcie gwintowanym

Bride à suspendre pour barres filetées

Sàvarþa - pakaba ant kablio

Õîìóò-ïîäâåñêà ïîä øïèëüêó

Deckenaufhängung für Lochband

Ceiling suspension for punched tape

Opaska mocuj¹ca do stropu - monta¿ na taœmie

Bride à suspendre pour bande perforée

Sàvarþa - pakaba ant montaþinës juostos

Õîìóò-ïîäâåñêà ïîä ìîíòàæíóþ ëåíòó

dw-fu

al-dw 43

43

dw-fu 50

dw-fu

al-dw 61

61

dw-fu

al-dw 62

62

Verschlußdeckel mit Handgriff für dw 11

Pipe cover with handle for dw 11

Zaœlepka z uchwytem do dw 11

Tampon poignée pour raccord en dw 11

Aklë su rankenële elementui dw 11

Çàãëóøêà ñ ðó÷êîé äëÿ dw 11

T

Schiebeelement 250 - 480 mm

Sliding element 250 - 480 mm

Rura teleskopowa 250 - 480 mm

Elément ajustable 250 - 480 mm

Kompensatorius 250-480 mm

*Ðàçäâèæíîé ýëåìåíò 250 - 480 ììd
w
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u
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Abgasschalldämpfer asd dw/asd-b- 25

Flue gas silencer fgs dw /fgs-b- 25

T³umik spalin 25db -dla kot³ów niskotemperaturowych/kondensacyjnych

Silencieux asd - dw /asd-b- 25

Øóìîãëóøèòåëü asd-dw/asd-b- 25db

Garso slopintuvas asd-dw/asd-b- 25

Neutralisationsbox

Neutralisation box

Neutralizator kondensatu

Box de neutralisation

Íåéòðàëèçàòîð êîíäåíñàòà

Árengimai kondensatui neutralizuoti

asd-dw/asd-b-15

asd-dw/asd-b-25

Abgasschalldämpfer asd-dw/asd-b- 15

Flue gas silencer ags-dw/fgs-b- 15

T³umik spalin 15db-dla kot³ów niskotemperaturowych/kondensacyjnych

Silencieux asd-dw/asd-b- 15

Øóìîãëóøèòåëü asd-dw/asd-b-15db

Garso slopintuvas asd-dw/asd-b-15

Abgasklappe-manuell

Porte gaz

Ccombustion flat

Klapa spalinowa

Êëaïaí çaïopíûé

sdw 99

160

B

A

L

100

199

100

250

130

229

130

250

150

249

150

250

180

279

180

250

200

299

200

250

225

324

225

330

250

349

250

330

300

399

300

330

350

449

350

330

400

499

400

330

450

549

450

500

500

599

500

500

550

649

550

500

600

699

600

500
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las 07

las 15

las 25

Otwór regulacji nadciœnienia las 07

Überdruck-Einstellöffnung las 07
Trou de réglage de la surpression las 07
Opening for positive pressure adjustment las 07

Oòâåðñòèå ðåãóëÿöèè ïîíèæåííîãî äàâëåíèÿ

T-pipe for the las 15 system

Trójnik dla systemu las 15

T-Stück für das System las 15
Té pour le système las 15

Òðîéíèê äëÿ ñèñòåìû las

Cover for the las 25 chimney outlet

Przykrycie wylotu komina las 25

Mündungs-Abdeckplatte las 25
Recouvrement à l'échappement de la cheminée las 25

Ïðèêðûòèå óñòüÿ äûìîõîäà äëÿ las 25

Reinigungselement 210 x 140 mm

Inspection element 210 x 140 mm

Wyczystka 210 x 140 mm

Elément de nettoyage 210 x 140 mm

Ðåâèçèÿ 330 ìì, ëþ÷îê ïðî÷èñòêè 210*140 ìì

fu 07

Längenelement 1000 mm

Linear element 1000 mm

Rura d³. 1000 mm

Elément longitudinal 1000 mm

Òðóáà 1000 ìì

ew/fu 01

ew/fu 02

Miska na kondensat z rurk¹ odp³ywow¹ d³.=250 mm

Kondensatschale mit Ablaufrohr L = 250 mm
Tampon avec purge d´évacuation L = 250 mm
Condensate tray with drain pipe L = 250 mm

Ñáîðíèê êîíäåíñàòà ñ âûïóñêîì äëèíîé 250 ìì

Luft-Abgas-System / Système air-fumées / Air-combustion gas system / System powietrzno spalinowy SPS /

Ïðèòîê âîçäóõà îòâîä ïðîäóê-òîâ ñãîðàíèÿ

www.jeremias.de e-mail:info@jeremias.de
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Materia³ p³aszcza zewnêtrznego

Material Außenschale
Matériau paroi extérieure
Material outside tray

Ìàòåðèàë íàðóæ. òðóáû
Wandstärke
Epaisseur de paroi
Wall thickness
Gruboœæ stali
Òîëùèíà ñòåíêè,

1.4301 (V2A)

0,6 - 1,0 mm

Aisi 304 ti

0,6 - 1,0 mm

Aisi 304 ti

0,6 - 1,0 mm

1.4301 (V2A)

0,6 - 1,0 mm

1.4301 (V2A)

0,6 - 1,0 mm

las las las las las

System / Typ
Système / Type
System / Type
System / Typ
Ñèñòåìà / Òèï

Kategorie
Catègorie
Category
Kategoria
Êàòåãîðèÿ

Material Innenschale
Matériau paroi intérieure
Material interior tray

Wandstärke
Epaisseur de paroi
Wall thickness

Materia³ p³aszcza wewnêtrznego
Ìàòåðèàë âíóòð. òðóáû

Òîëùèíà ñòåíêè,
Gruboœæ stali

Einsatzbereiche
Domaines d´application
Area of usage
Zakres stosowania
Îáëñòü ïðèìåíåíèÿ

Betriebsweise (Druck)
Nature de l´évacu-
ation des fumées
Usage (pressure)
Tryb pracy (ciœnienie)
Ðåæèì ýêñïëóàòàöè
(äàâëåíèå)

Luft-Abgas-
System

1.4571 (V4A)

0,6 - 1,0 mm

Quershnittsvermin-
derung zum Ansch-
luß von mehreren
raumluftunabhän-
gigen Gasfeuers-

tätten und konzent-
rische Systemab-

gasleitung aus
Edelstahl für Brenn-

wertfeuerstätten

Système
air-fumées

Aisi 316 ti

0,6 - 1,0 mm

l est possible de rac-
corder au système

jeremias las jusqu'à 8
réchauffeurs de gaz
les plus modernes

(équipés de la cham-
bre de combustion

fermée) indépendants
de la masse des locaux

où ils sont montés.

air-combustion
gas system

Aisi 316 ti

0,6 - 1,0 mm

To the jeremias sys-
tem can be connec-
ted up to eight of the

most modern gas
heaters (with a clo-

sed combustion
chamber), which do
not depend on the
cubic capacity of
rooms, in which

they are mounted.

1.4571 (V4A)

0,6 - 1,0 mm

Odprowadzanie
spalin dla kot³ów

kondensacyjncych
(nadciœnieniowych),
oraz kot³ów turbo w
uk³adzie koncentry-
cznym lub z mo¿li-

woœci¹ pod³¹czenia
nawet do 8 urz¹dzeñ
do zbiorczego prze-
wodu spalinowego

ïðèòîê âîçäóõà
îòâîä

ïðîäóê-òîâ
ñãîðàíèÿ

1.4571 (V4A)

0,6 - 1,0 mm

Óìåíüøåíèå ñå÷åíèÿ
ñ ïðèñîåäèíåíèåì

íåñê. êîòëîâ
ñ çàêðûòîé êàìåðîé

ñãîðàíèÿ

Unter-
/ Überdruck

dépression
/ surpression

subpressure
/ overpressure

Ðàçðåæåíèå
/ èçá.

äàâëåíèå

System powietrzno
spalinowy SPS

Durchmesserbereich
Diamètre
Area of diameter
Zakres œrednic
Äèàïàçîí äèìåòðîâ

115 - 300 mm
80/130, 60/100

115 - 300 mm
80/130, 60/100

115 - 300 mm
80/130, 60/100

115 - 300 mm
80/130, 60/100

115 - 300 mm
80/130, 60/100

Betriebstemperatur
Température des
fumées
Temperature of usage
Temperatura pracy
Ðîáî÷àÿ òåìïåðòóðà

200°C 200°C 200°C 200°C200°C

Brennstoffart
Combustible
Kind of fuel
Paliwa
Âèä òîïëèâà

Gas / Heizoel gaz / fuel
gas /

heating oil Ãàç/ æèäêîåGaz / olej

Podciœnienie
/ nadciœnienie

Betriebsweise (Temperatur)
Mode de fonctionnement
(temp.)
Usage (temperature)
Tryb pracy (temperatura)
Ðåæèì ýêñïëóàòàöè
(òåìïåðòóðà)

trocken
/ feucht
< 200°C

á sec
/ humide
< 200°C

Dry
/ moist

< 200°C

Suchy
/mokry
<200°C

Ñóõîé
/âëàæí
<200

Luft-Abgas-System
Système air-fumées
Air-combustion gas system
System powietrzno spalinowy SPS
Ïðèòîê âîçäóõà îòâîä ïðîäóê-òîâ ñãîðàíèÿ
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Systembeschreibung

jeremias las

jeremias las

Firma jeremias schlägt ein neues Nirostahl-Schornstein-
system (für die Frischluftzu- und
Abgasabführung) vor. Dieses System ist aus dem
einwändigen System ew-fu, Werkstoff-Nr. 1.4571,
mit den Wandstärken 0,6 , 0,8 , 1,0 mm, gebaut.

Dem System können bis zu 8 modernsten
Gas-Durchlauferhitzern (mit geschlossenem Brennraum)
angeschlossen werden, die zu dem Volumen der Räume,
wo sie aufgestellt sind, nicht zählen.

Das ganze las-System wurde von TÜV München
Z-7.5-1466 auf seine Funktionalität, Beständigkeit und
Dichtheit geprüft und verfügt über die vom Institut für
Erdöl- und Gasbergbau in Kraków erteilte technische
Zulassung AT/2000-05-12.

Description of the system

jeremias las

jeremias

The jeremias company offers a new
chimney system made of high quality steel (the system
supplying fresh air and removing combustion gases).
It is made of the single-wall ew-fu system, material ref.
no. 1.4571 with the wall thickness of 0.6; 0.8 and 1.0 mm.
To the system can be connected up to eight of
the most modern gas heaters (with a closed combustion
chamber), which do not depend on the cubic capacity of
rooms, in which they are mounted.
The whole system was check by the TUV Munchen
Z-7.5-1466 for its functionality, resistance and
leakproofness, and it has the AT/2000-05-12 technical
approval issued by the Petroleum and Gas Extraction
Institute in Cracow.

Ñèñòåìà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ
ýêñïëóàòàöèè ñîâðåìåííûõ ãàçîâûõ êîòëîâ ñ çàêðû-
òîé êàìåðîé ñãîðàíèÿ è îáåñïå÷èâàåò îäíîâðå-
ìåííûé ïðèòîê âîçäóõà äëÿ ãîðåíèÿ è îòâîä ïðîäóê-
òîâ ñãîðàíèÿ. Äûìîõîä las ñîñòîèò èç âíóòðåííåé
íå÷óâñòâèòåëüíîé ê âëàãå òðóáû, âûïîëíåííîé èç
íåðæàâåþùåé ñòàëè è ðàñïîëîæåííîé â øàõòå, ïî
êîòîðîé îñóùåñòâëÿåòñÿ ïðèòîê íàðóæíîãî âîçäóõà.

jeremais las

Description du système

jeremias
jeremias las

ew-fu

jeremias las

las

La société vous propose le nouveau système
de cheminée en acier noble (système
d'admission d'air frais et d'évacuation des fumées). Ce
système est construit en un système à une paroi ,
n° de mat. 1.4571, épaisseur des parois est de 06; 0,8;
1,0 mm.
Il est possible de raccorder au système
jusqu'à 8 réchauffeurs de gaz les plus modernes
(équipés de la chambre de combustion fermée)
indépendants de la masse des locaux où ils sont
montés.
Tout le système a été testé du point de vue de sa
fonctionnalité, sa résistance et son étanchéité par TÜV
Munich Z-7.5-1466. Il possède également l'approbation
technique AT/2000-05-12 délivrée par l'Institut
d'Exploitation Pétrolière et d' Industrie Gazière de
Cracovie (IGNIG).

Firma proponuje nowy system kominowy ze
stali szlachetnej (system doprowadzaj¹cy
œwie¿e powietrze i odprowadzaj¹cy spaliny). System ten
zbudowany jest z jednoœciennego systemu ew-fu,
nr mat. 1.4571, gruboœæ œcian wynosi 0,6; 0,8; 1,0 mm.
Do systemu mo¿na pod³¹czyæ do oœmiu
najnowoczeœniejszych term gazowych (o zamkniêtej
komorze spalania) nie zale¿nych od kubatury
pomieszczeñ, w których s¹ zamontowane. Ca³y system

zosta³ zbadany ze wzglêdu na jego funkcyjnoœæ,
wytrzyma³oœæ szczelnoœæ przez TÜV Monachium
Z-7.5-1466 oraz posiada aprobatê techniczn¹ AT/2000-
05-12 wydan¹ przez Instytut Górnictwa Naftowego
i Gazownictwa w Krakowie. Dodatkowych informacji na
temat funkcjonowania i wymogów systemu kominowego
jeremias las udziel¹ Pañstwu technicy firmy na
terenie naszego kraju.

jeremias
jeremias las

jeremias las

las

jeremias

D

GB

RUS

F

PL

Luft-Abgas-System

Système air-fumées

Air-combustion gas system

System powietrzno spalinowy SPS

Ïðèòîê âîçäóõà îòâîä ïðîäóê-òîâ ñãîðàíèÿ
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Schornsteinabmessungen für las-Abgasanlagen (Abgastemperatur 60 C)

Dimensions de la cheminée pour les appareils à fumées (température des fumées 60°C)

For las combustion equipment (combustion gases temperature 60°C)

o
�

�

�

�

Wymiary komina dla urz¹dzeñ spalinowych las (temperatura spalin 60°C)�

Ðàçìåðû äûìîõîäà äëÿ îòîïèòåëüíûõ óñòàíîâîê las (òåìïåðòóðà ãàçîâ ñãîðàíèÿ )60°C

maks. A ms �115 �120 �130 �140 �150 �160 �180 �200 �225 �250 �300

18,5 g/s - - 1 1 1 1 2 2 3 4 6

14,0 g/s 1 1 1 1 1 2 2 3 4 5 8

10,0 g/s 1 1 1 2 2 3 3 4 6 7

8,0 g/s 1 1 2 3 3 3 4 6 7 9

6,0 g/s 2 2 3 3 4 5 6 8 10

10 10 10

10

10

10

10

10

4,0 g/s 3 3 4 5 6 7 9

H
lw

= 2 m

18,5 g/s - - - 1 1 1 1 2 3 4 5

14,0 g/s - - 1 1 1 1 2 3 4 5 7

10,0 g/s 1 1 1 1 2 2 3 4 5 7

8,0 g/s 1 1 2 2 2 3 4 5 7 9

6,0 g/s 1 2 2 3 3 4 5 7 9

4,0 g/s 2 3 4 4 5 6 8 10

H
lw

= 4 m

18,5 g/s - - - 1 1 1 2 2 3 4 6

14,0 g/s - - 1 1 1 2 2 3 4 6 9

10,0 g/s 1 1 1 2 2 2 3 5 6

8,0 g/s 1 1 2 2 3 3 4 6 8

6,0 g/s 1 2 2 3 4 4 6 8

4,0 g/s 2 3 4 5 6 7 9

H
lw

= 6 m

18,5 g/s - - - 1 1 1 2 2 3 4 7

14,0 g/s - - 1 1 1 2 2 3 5 6

10,0 g/s - 1 1 2 2 3 3 5 7 9

8,0 g/s 1 1 2 2 3 3 5 6 8

6,0 g/s 1 2 2 3 4 5 6 8

4,0 g/s 1 3 4 5 6 7

H
lw

= 8 m

Maximale Anzahl von Feuerstätten-Anschlüssen • Nombre maximal de raccordements aux foyers • Maximum number of connections for furnaces •
àêñèìàëüíîå êîëè÷åñòâî ïîäêëþ÷àíèé ê îòîïèòåëüíûì óñòàíîâêàìMaksymalna liczba przy³¹czy do palenisk • Ì

10 10

10

10

1010

1010

101010

10101010

10 10 10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

10

�115 �120 �130 �140 �150 �160 �180 �200 �225 �250 �300
Abgasschacht- Querschnitt, cm
Section du puits de combustion (cms)
Combustion shaft diameter, cm
P

å÷åíèå ñòàëüíîé øàõòû îòâîäà
ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ ñì

2

rzekrój szybu spalinowego cm
C

2 100 113 133 154 177 201 254 314 398 491 707

Lichte Luftschachtbreite, cm
Largeur du puits d'air en lumière (cms)
Air shaft width in the clear, cm
S
øèðèíà âîçäóøíîé øàõòû â ïðîñâåòå, ñì

zerokoœæ szybu powietrznego w œwietle, cm
16 x 16 17 x 17 19 x 19 20 x 20 21 x 21 23 x 23 26 x 26 28 x 28 32 x 32 35 x 35 42 x 42

Durchmesser der Durchgangsleitung
Diamètre du canal de transfert (mm)
cross-passage duct diameter

äèàìåòð êàíàëà îòâîäà ïðîäóêòîâ
ñãîðàíèÿ, ìì

œrednica kana³u przelotowego, mm 55 60 60 70 70 80 90 100 110 120 150

H bei Abgasstrom 3 g/s, m
H avec le poids des fumées 3 grs/s,m
H with the combustion gases mass 3 g/s, m

wr

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

�

�

�

H przy masie spalin 3 g/s, m
3 g/s, m

lwu

20 18 16 15 14 13 11 9 8 7 6

H bei Abgasstrom 4 g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

��

��

�

H przy masie spalin 4 g/s, m

H przy masie spalin g/s, m
4 g/s, m

lwu

lwu

25 24 22 20 18 17 15 13 11 10 8

H bei Abgasstrom g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

�

�

�

6
H przy masie spalin 6 g/s, m

6
H przy masie spalin 6 g/s, m

6 g/s, m

lwu

lwu

25 25 25 25 25 25 22 20 17 15 12

H przy masie spalin 8 g/s, m

H przy masie spalin g/s, m

8 g/s, m

lwu

lwu

�

�

�

�

�

8
8

8

H bei Abgasstrom g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

25 25 25 25 25 25 25 25 23 20 16

Tabela przeliczeniowa zgodnie z TÜV Technika Budowlana i Przemys³owa Monachium
H – ostatnia wysokoœæ skuteczna, w odniesieniu do najwy¿szego paleniska w m

A – maksymalna wielkoœæ strumienia spalin na palenisko w g/s

H – ostatnia wysokoœæ skuteczna, w odniesieniu do najni¿szego paleniska w m

lw

ms

lwu

Umrechnungstabelle gemäß TÜV Bau- und Industrietechnik, München.
H = letzte effektive Höhe in bezug auf die höchste Feuerstätte, in m
A = maximale Abgasstrommenge pro Feuerstätte, in g/s
H = letzte effektive Höhe in bezug auf die niedrigste Feuerstätte, in m

rw

ms

wv

Tableau de calcul d'après TÜV, Technique de la construction et de l'industrie, Munich.
H - dernière hauteur efficace par rapport au plus haut foyer (m)
A - valeur maximale du flux de fumée pour un foyer (gr/s)
H - dernière hauteur efficace par rapport au plus bas foyer (m)

lw

ms

iwü

Calculation table according to TUV Construction and Industrial Technique Munchen.
H - the last effective height in reference to the highest furnace in m
A - the maximum volume of the combustion gases stream per furnace in g/s
H - the last effective height in reference to the lowest furnace in m

iw

ms

w

H ïîñëåäíÿÿ ðàáî÷àÿ âûñîòà îòíîñèòåëüíî âûøå âñåõ ðàññïîëîæåííîé îòîïèòåëüíîé óñòàíîâêè â ì
A ìàêñèìàëüíàÿ âåëè÷èíà ïîòîêà ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ â ãð/ñåê.
H ïîñëåäíÿÿ ðàáî÷àÿ âûñîòà îòíîñèòåëüíî íèæå âñåõ ðàññïîëîæåííîé îòîïèòåëüíîé óñòàíîâêè â ì

lwu

ms

lwu
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Schornsteinabmessungen für las-Abgasanlagen (Abgastemperatur 100 C)

Dimensions de la cheminée pour les appareils à fumées (température des fumées 100°C)

For las combustion equipment (combustion gases temperature 100°C)

100

100

�

�

�

�

�

o

Wymiary komina dla urz¹dzeñ spalinowych las (temperatura spalin °C)
°CÐàçìåðû äûìîõîäà äëÿ îòîïèòåëüíûõ óñòàíîâîê las (òåìïåðòóðà ãàçîâ ñãîðàíèÿ )

maks. A ms �115 �120 �130 �140 �150 �160 �180 �200 �225 �250 �300

18,5 g/s - - 1 1 1 1 2 2 3 4 6

14,0 g/s 1 1 1 1 1 2 2 3 4 5 8

10,0 g/s 1 1 1 2 2 3 3 4 6 7

8,0 g/s 1 1 2 3 3 3 4 6 7 9

6,0 g/s 2 2 3 3 4 5 6 8 10

10 10 10

10

10

10

10

10

4,0 g/s 3 3 4 5 6 7 9

H
lw

= 2 m

18,5 g/s - - 11 1 1 2 3 4 5

14,0 g/s 1 1 3 4 5 96

7

10,0 g/s 1

1

1

1

2

2 2

8,0 g/s 1 2

2 2 3 4 5 7 9

6,0 g/s 2

2

3

3 3

4

4

5

5

7

7

9

9

4,0 g/s

2

3 4

4

5 6 7 8 10

H
lw

= 4 m

18,5 g/s - - 1 1

1

1 2 2 3 4 85

14,0 g/s 1 1 1 2 2 3 4 6 7

10,0 g/s 1 1 2 2 3 3 5 6

8,0 g/s 1 2 2 3 4 4 6 8

8

6,0 g/s 2 3 3 4 5 6 8

4,0 g/s 3 4 5 6 98

H
lw

= 6 m

18,5 g/s - - 1 1 1 2 2 3 4 96

14,0 g/s 1 1 1 2 2 2 43 6 8

10,0 g/s 1 1 2 2 3 4 5 96

8,0 g/s 1 2 2 3 4 5 6 8

6,0 g/s 1 2 2 3 4 5 6 8

4,0 g/s 3 4 5 6 8 9

H
lw

= 8 m

Maximale Anzahl von Feuerstätten-Anschlüssen • Nombre maximal de raccordements aux foyers • Maximum number of connections for furnaces •
àêñèìàëüíîå êîëè÷åñòâî ïîäêëþ÷àíèé ê îòîïèòåëüíûì óñòàíîâêàìMaksymalna liczba przy³¹czy do palenisk • Ì

10 10 10

10

10

10

10

10

10

101010

101010 10

1010101010

10 10 10

10

10

10

1010

10

10

10

1010

10

1010

10

10

�115 �120 �130 �140 �150 �160 �180 �200 �225 �250 �300
Abgasschacht- Querschnitt, cm
Section du puits de combustion (cms)
Combustion shaft diameter, cm
P

å÷åíèå ñòàëüíîé øàõòû îòâîäà
ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ ñì

2

rzekrój szybu spalinowego cm
C

2 100 113 133 154 177 201 254 314 398 491 707

Lichte Luftschachtbreite, cm
Largeur du puits d'air en lumière (cms)
Air shaft width in the clear, cm
S
øèðèíà âîçäóøíîé øàõòû â ïðîñâåòå, ñì

zerokoœæ szybu powietrznego w œwietle, cm
16 x 16 17 x 17 19 x 19 20 x 20 21 x 21 23 x 23 26 x 26 28 x 28 32 x 32 35 x 35 42 x 42

Durchmesser der Durchgangsleitung
Diamètre du canal de transfert (mm)
cross-passage duct diameter

äèàìåòð êàíàëà îòâîäà ïðîäóêòîâ
ñãîðàíèÿ, ìì

œrednica kana³u przelotowego, mm 55 60 60 70 70 80 90 100 110 120 150

H bei Abgasstrom 3 g/s, m
H avec le poids des fumées 3 grs/s,m
H with the combustion gases mass 3 g/s, m

wr

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

�

�

�

H przy masie spalin 3 g/s, m
3 g/s, m

lwu

22 20 18 16 15 14 12 10 9 8 6

H bei Abgasstrom 4 g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

��

��

�

H przy masie spalin 4 g/s, m

H przy masie spalin g/s, m
4 g/s, m

lwu

lwu

25 25 24 22 20 19 16 14 12 10 8

H bei Abgasstrom g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

�

�

�

6
H przy masie spalin 6 g/s, m

6
H przy masie spalin 6 g/s, m

6 g/s, m

lwu

lwu

25 25 25 25 25 25 24 21 18 16 13

H przy masie spalin 8 g/s, m

H przy masie spalin g/s, m

8 g/s, m

lwu

lwu

�

�

�

�

�

8
8

8

H bei Abgasstrom g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

25 25 25 25 25 25 25 25 25 22 17

Tabela przeliczeniowa zgodnie z TÜV Technika Budowlana i Przemys³owa Monachium
H – ostatnia wysokoœæ skuteczna, w odniesieniu do najwy¿szego paleniska w m

A – maksymalna wielkoœæ strumienia spalin na palenisko w g/s

H – ostatnia wysokoœæ skuteczna, w odniesieniu do najni¿szego paleniska w m

lw

ms

lwu

Umrechnungstabelle gemäß TÜV Bau- und Industrietechnik, München.
H = letzte effektive Höhe in bezug auf die höchste Feuerstätte, in m
A = maximale Abgasstrommenge pro Feuerstätte, in g/s
H = letzte effektive Höhe in bezug auf die niedrigste Feuerstätte, in m

rw

ms

wv

Tableau de calcul d'après TÜV, Technique de la construction et de l'industrie, Munich.
H - dernière hauteur efficace par rapport au plus haut foyer (m)
A - valeur maximale du flux de fumée pour un foyer (gr/s)
H - dernière hauteur efficace par rapport au plus bas foyer (m)

lw

ms

iwü

Calculation table according to TUV Construction and Industrial Technique Munchen.
H - the last effective height in reference to the highest furnace in m
A - the maximum volume of the combustion gases stream per furnace in g/s
H - the last effective height in reference to the lowest furnace in m

iw

ms

w

H ïîñëåäíÿÿ ðàáî÷àÿ âûñîòà îòíîñèòåëüíî âûøå âñåõ ðàññïîëîæåííîé îòîïèòåëüíîé óñòàíîâêè â ì
A ìàêñèìàëüíàÿ âåëè÷èíà ïîòîêà ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ â ãð/ñåê.
H ïîñëåäíÿÿ ðàáî÷àÿ âûñîòà îòíîñèòåëüíî íèæå âñåõ ðàññïîëîæåííîé îòîïèòåëüíîé óñòàíîâêè â ì

lwu

ms

lwu
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Schornsteinabmessungen für las-Abgasanlagen (Abgastemperatur 140 C)

Dimensions de la cheminée pour les appareils à fumées (température des fumées 140°C)

For las combustion equipment (combustion gases temperature 140°C)

140

140

�

�

�

�

�

o

Wymiary komina dla urz¹dzeñ spalinowych las (temperatura spalin °C)
°CÐàçìåðû äûìîõîäà äëÿ îòîïèòåëüíûõ óñòàíîâîê las (òåìïåðòóðà ãàçîâ ñãîðàíèÿ )

maks. A ms �115 �120 �130 �140 �150 �160 �180 �200 �225 �250 �300

18,5 g/s - - 1 1 1 1 2 2 3 4 6

14,0 g/s 1 1 1 1 1 2 2 3 4 5 8

10,0 g/s 1 1 1 2 2 3 3 4 6 7

8,0 g/s 1 1 2 3 3 3 4 6 7 9

6,0 g/s 2 2 3 3 4 5 6 8 10

10 10 10

10

10

10

10

10

4,0 g/s 3 3 4 5 6 7 9

H
lw

= 2 m

18,5 g/s - 1 1 1 1 22 3 4 5 8

14,0 g/s 1 1 1 1 22 3 4 5 7

10,0 g/s 1 1 2 2 33 4 6 8

8,0 g/s 2 2 2 3 4 4 6 7

6,0 g/s 2 3 3 4 5 6 8

4,0 g/s 4 3 5 6 8 9 10

H
lw

= 4 m

18,5 g/s - 1 1 1 1 2 33 5 6 9

14,0 g/s 1 1 1 2 2 3 3 5 6 8

10,0 g/s 1 2 2 3 3 5 74 9

8,0 g/s 2 2 3 3 4 5 6 8

6,0 g/s 2 3 4 5 6 7 9

4,0 g/s 4 5 6 7 9

H
lw

= 6 m

18,5 g/s - 1 1 1 2 2 3 4 5 7

14,0 g/s 1 1 1 2 2 3 4 75 9

10,0 g/s 1 2 2 3 3 54 7

8,0 g/s 2 2 3 4 4 5 7 9

6,0 g/s 33 4 5 6 7 9

4,0 g/s 4 5 6 8 9

H
lw

= 8 m

Maximale Anzahl von Feuerstätten-Anschlüssen • Nombre maximal de raccordements aux foyers • Maximum number of connections for furnaces •
àêñèìàëüíîå êîëè÷åñòâî ïîäêëþ÷àíèé ê îòîïèòåëüíûì óñòàíîâêàìMaksymalna liczba przy³¹czy do palenisk • Ì

1010 10

101010

10

10

10

10

101010

10101010

101010101010

1010 10 10

1010

10

10

1010

10

10

10

101010

10

10

10

101010

1010

10

�115 �120 �130 �140 �150 �160 �180 �200 �225 �250 �300
Abgasschacht- Querschnitt, cm
Section du puits de combustion (cms)
Combustion shaft diameter, cm
P

å÷åíèå ñòàëüíîé øàõòû îòâîäà
ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ ñì

2

rzekrój szybu spalinowego cm
C

2 100 113 133 154 177 201 254 314 398 491 707

Lichte Luftschachtbreite, cm
Largeur du puits d'air en lumière (cms)
Air shaft width in the clear, cm
S
øèðèíà âîçäóøíîé øàõòû â ïðîñâåòå, ñì

zerokoœæ szybu powietrznego w œwietle, cm
16 x 16 17 x 17 19 x 19 20 x 20 21 x 21 23 x 23 26 x 26 28 x 28 32 x 32 35 x 35 42 x 42

Durchmesser der Durchgangsleitung
Diamètre du canal de transfert (mm)
cross-passage duct diameter

äèàìåòð êàíàëà îòâîäà ïðîäóêòîâ
ñãîðàíèÿ, ìì

œrednica kana³u przelotowego, mm 55 60 60 70 70 80 90 100 110 120 150

H bei Abgasstrom 3 g/s, m
H avec le poids des fumées 3 grs/s,m
H with the combustion gases mass 3 g/s, m

wr

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

�

�

�

H przy masie spalin 3 g/s, m
3 g/s, m

lwu

22 20 18 16 15 14 12 10 9 8 6

H bei Abgasstrom 4 g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

��

��

�

H przy masie spalin 4 g/s, m

H przy masie spalin g/s, m
4 g/s, m

lwu

lwu

25 25 24 22 20 19 16 14 12 10 8

H bei Abgasstrom g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

�

�

�

�

�

6
H przy masie spalin 6 g/s, m

6
H przy masie spalin 6 g/s, m

6 g/s, m

lwu

lwu

25 25 25 25 25 25 24 21 18 16 13

H przy masie spalin 8 g/s, m

H przy masie spalin g/s, m

8 g/s, m

lwu

lwu

�

�

�

�

�

8
8

8

H bei Abgasstrom g/s, m

H with the combustion gases mass g/s, m

wr

w

Í ïðè ìàññå ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿlwu

25 25 25 25 25 25 25 25 25 22 17

Tabela przeliczeniowa zgodnie z TÜV Technika Budowlana i Przemys³owa Monachium
H – ostatnia wysokoœæ skuteczna, w odniesieniu do najwy¿szego paleniska w m

A – maksymalna wielkoœæ strumienia spalin na palenisko w g/s

H – ostatnia wysokoœæ skuteczna, w odniesieniu do najni¿szego paleniska w m

lw

ms

lwu

Umrechnungstabelle gemäß TÜV Bau- und Industrietechnik, München.
H = letzte effektive Höhe in bezug auf die höchste Feuerstätte, in m
A = maximale Abgasstrommenge pro Feuerstätte, in g/s
H = letzte effektive Höhe in bezug auf die niedrigste Feuerstätte, in m

rw

ms

wv

Tableau de calcul d'après TÜV, Technique de la construction et de l'industrie, Munich.
H - dernière hauteur efficace par rapport au plus haut foyer (m)
A - valeur maximale du flux de fumée pour un foyer (gr/s)
H - dernière hauteur efficace par rapport au plus bas foyer (m)

lw

ms

iwü

Calculation table according to TUV Construction and Industrial Technique Munchen.
H - the last effective height in reference to the highest furnace in m
A - the maximum volume of the combustion gases stream per furnace in g/s
H - the last effective height in reference to the lowest furnace in m

iw

ms

w

H ïîñëåäíÿÿ ðàáî÷àÿ âûñîòà îòíîñèòåëüíî âûøå âñåõ ðàññïîëîæåííîé îòîïèòåëüíîé óñòàíîâêè â ì
A ìàêñèìàëüíàÿ âåëè÷èíà ïîòîêà ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ â ãð/ñåê.
H ïîñëåäíÿÿ ðàáî÷àÿ âûñîòà îòíîñèòåëüíî íèæå âñåõ ðàññïîëîæåííîé îòîïèòåëüíîé óñòàíîâêè â ì

lwu

ms

lwu
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1. Miska na kondensat z rurk¹ odp³ywow¹ , 2. Otwór regulacji nadciœnienia , 3. Wyczystka ,
4. Drzwiczki , 5. Trójnik las , 6. Obejma monta¿owa , 7. Elementy d³ugoœciowe ,
8. Przykrycie wylotu komina ,

ew/fu 01 las 07 fu 07
ew/fu 13 las 15 ew/fu 40 ew/fu 02

las 25

1. Kondensattopf mit Abflußrohr ew/fu 01, 2. Überdruck-Einstellöffnung las 07, 3. Reinigungsstück fu 07,
4. Tür ew/fu 13, 5. T-Stück las las 15, 6. Montageschelle ew/fu 40, 7. Verlängerungselemente ew/fu 02,
8. Mündungs-Abdeckplatte las 25

1. Bol à condensat doté d'un tube d'écoulement ew/fu 01, 2. Trou de réglage de la surpression las 07,
3. Trou de nettoyage 07, 4. Porte ew/fu 13, 5. Té las las 15, 6. Collier de fixation ew/fu 40,
7. Éléments de longueur ew/fu 02, 8. Recouvrement à l'admission de la cheminée las 25

1.Condensate sump with the draining pipe ew/fu 01, 2.Opening for positive pressure adjustment las 07,
3.Washout hole fu 07, 4.Door ew/fu 13, 5.las T-pipe las 15, 6.Assembly clamping ring ew/fu 40,
7.Extension elements ew/fu 02, 8.Cover for the chimney outlet las 25

1. Ñáîðíèê êîíäåíñàòà ñ âûïóñêîì äëèíîé 250 ìì 2. Oòâåðñòèå ðåãóëÿöèè ïîíèæåííîãî äàâëåíèÿ ,

3. Ðåâèçèÿ 330 ìì , 4. Äâåðêà ðåâèçèè 5. Òðîéíèê äëÿ ñèñòåìû las ,

6. 7. Òðóáà 1000 ìì , 8. Ïðèêðûòèå óñòüÿ äûìîõîäà äëÿ las 25

ew/fu 01, las 07
fu 07 ew/fu 13 las 15

w/fu 40 ew/fu 02
,

,Õîìóò e

�D 115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300

A min. 2,5 m

min. 1,5 m

B min. 300 mm

C min. 600 mm

D 6,0 m – 22,0 m

Emin 55 60 60 70 70 80 90 100 110 120 150

Fmm 160 170 190 200 210 230 260 280 320 350 420
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las-vl 02

las-vl 03

las-vl 04

AB

AB

AB

A

A

A

60

60

60

80

80

80

60/100

60/100

60/100

80/130

80/130

80/130

B

B

B

100

100

100

130

130

130

1000

500

250

Längenelement 500 mm

Linear element 500 mm

Rura d³. 500 mm

Elément longitudinal 500 mm

Òðóáà 500 ìì

Längenelement 250 mm

Linear element 250 mm

Rura d³. 250 mm

Elément longitudinal 250 mm

Òðóáà 250 ìì

Längenelement 1000 mm

Linear element 1000 mm

Elément longitudinal 1000 mm

Rura d³. 1000 mm

Òðóáà 1000 ìì

las-vl 61

Uchwyt monta¿owy

Montageschelle
Mandrin de montage
assembly grip

Ïåòëÿ ìîíòàæíàÿ
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las-vl 29

las-vl 31

las-vl 32

Rura teleskopowa

Teleskoprohr
Tube télescopique
Telescope pipe

Òðóáà ðàçäâèæíàÿ

Ko³nierz

Flansch
Bride
Flange

Âîðîòíèê

T-Trójnik 90° - rewizyjny z pod³¹czeniem do kot³a

Revisions-T-Stück 90 mit Kessel-Anschlußstück
T-té 90 de visite avec l'assemblage à la chaudière

T-pipe 90 inspection with connection to the boiler

o

o

° -

Òðîéíèê 90 - ðåâèçèÿ ñ ïîäêëþ÷åíèåì ê êîòëó

A

A

60

60

80

80

60/100

60/100

80/130

80/130

B

B

100

100

130

130

C A60 6880 61 67

60/100 68/12380/130 61/99 67/108

D B100 123130 99 108

B A

250-360

B

D

C

1
0

0

307

∅ A

∅ B
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Waagerecht

end

Zakoñczenie poziome

Abschlußstück
Pointe horizontal
Horizontal

Óñòüå ãîðèçîíòàëüíîå ñèñòåìû las - vl

las-vl 34

las-vl 35

Przejœcie las-dw

Übergangsstück las-dw
Passage las-dw
C las-dwonnection

Ïåðåõîä las - dw

A 60 80

60/100 80/130

B 100 130

A 60 80

60/100 80/130

B 100 130

B

∅
1

5
0

A

∅
1

9
0

250-4808080

B

A

2
2

5

1
7

2

las-vl 63

Przykrycie wylotu

Mündungs-Abdeckplatte
Recouvrement à l'échappement
Outlet cover

Ïðèêðûòèå óñòüÿ äûìîõîäà äëÿ las

A 60 80

60/100 80/130

B 100 130

B∅

las-vl 35b

Zakoñczenie pionowe

Senkrechtes Abschlußstück
Pointe verticale
Vertical end

Óñòüå âåðòèêàëüíîå ñèñòåìû las - vl

A 60 80

60/100 80/130

B 100 130 B

A

2
8
5

5
0

4
0

0
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las-vl 62

Rura odwodnieniowa

Entwässerungsrohr
Tube d'écoulement
Draining pipe

Òðóáà ñ îòâîäîì îñàäêîâ

A 60 80

60/100 80/130

B 100 130

B A

2
0

0

420

250

100∅

las 07

las 15

las 25

Otwór regulacji nadciœnienia las 07

Überdruck-Einstellöffnung las 07
Trou de réglage de la surpression las 07
Opening for positive pressure adjustment las 07

Oòâåðñòèå ðåãóëÿöèè ïîíèæåííîãî äàâëåíèÿ

T-pipe for the las 15 system

Trójnik dla systemu las 15

T-Stück für das System las 15
Té pour le système las 15

Òðîéíèê äëÿ ñèñòåìû las

Cover for the las 25 chimney outlet

Przykrycie wylotu komina las 25

Mündungs-Abdeckplatte las 25
Recouvrement à l'échappement de la cheminée las 25

Ïðèêðûòèå óñòüÿ äûìîõîäà äëÿ las 25

115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300

A

B

C

113

80

230

120

80

230

130

80

230

140

80

230

150

80

230

160

80

230

180

120

320

200

120

320

225

120

320

250

120

320

300

120

320

115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300

A

B

113

230

120

230

130

230

140

230

150

230

160

230

180

320

200

320

225

320

250

320

300

320

115 120 130 140 150 160 180 200 225 250 300

A

B

113

113

120

120

130

130

140

140

150

150

160

160

180

180

200

200

225

225

250

250

300

300
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ew 26

ew/fu 13

f 03/04

ew/fu 40

ew/fu 15

fu 07

ew/fu 01

Kopfabdeckung

Chapeau

Head cap

Króciec dylatacyjny

Tvirtinimo plokðtë su montaþinëmis
kiaurymëmis

Êîìïåíñàöèîííûé ëèñò

ñ êðåïåæíûìè îòâåðñòèÿìè

Edelstahlkamintüre 210 x 140 mm

Stainless steel chimney door 210 x 140 mm

Drzwiczki 210 x 140 mm

Portes d´inspection en inox 210 x 140 mm

210*140

Pravalos durelës 210*140 mm

Äâåðêà ðåâèçèè ìì

Montageschelle

Assembly clamp

Obejma monta¿owa

Bride de fixation

Centravimo apkaba

Õîìóò äèñòàíöèîííûé - ðàñïîðêà

T-Anschlußstück 87°

T-joint 87°

°

T-Trójnik 87°

°

Raccord en T de 87°

87

Triðakis 87

Òðîéíèê

Reinigungselement 210 x 140 mm

Inspection element 210 x 140 mm

Wyczystka 210 x 140 mm

Elément de nettoyage 210 x 140 mm

Pravala 330 mm, anga 210*140 mm

Ðåâèçèÿ 330 ìì, ëþ÷îê ïðî÷èñòêè 210*140 ìì

Kondensatschale mit Ablaufrohr L = 250 mm
Tampon avec purge d´évacuation L = 250 mm

Condensate tray with drain pipe L = 250 mm

Kondesata surinkëjas su nulcidimu 250

Ñáîðíèê êîíäåíñàòà ñ âûïóñêîì äëèíîé 250 ìì

Miska na kondensat z rurk¹ odp³ywow¹ d³.=250 mm

Flexibles Rohr

Linear element

Rura

Elément longitudinal flex
flex
flex
flex
flex

Vamzdis

Òðóáà

f 01/02

Feuchtigkeitsunempfindliche Abgasanlage
Systèmes de cheminée Conduite d'évacuation
Single-wall water resistant stainless steel insertion system
Degimo produktø paðalinimo sistema
Wk³ad jednoœcienny podciœnieniowy do pracy suchej i mokrej
Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- pàçðåæåíèå

Übergang ew - flex/flex - ew

flex/flex - ew

Transition ew - flex/flex - ew

flex/flex - ew

Przejœcie ew - flex/flex - ew

flex/flex - ew

Réduction ew -

Perëjimas ew -

Ïåðåõîä ew -
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flex flex flex flex flex

System / Typ
Système / Type
System / Type
System / Typ
Ñèñòåìà / Òèï

Kategorie
Catègorie
Category
Kategoria
Êàòåãîðèÿ

Schornsteinanlage Systèmes de
cheminée

Chimney fitting
pipe

äûìîõîä
âñòàâêà

Wk³ad kominowy
jednoœcienny

Betriebsweise (Temperatur)
Mode de fonctionnement (temp.)
Usage (temperature)
Tryp pracy (temperatura)
Ðåæèì ýêñïëóàòàöè( òåìïåðòóðà)

trocken / feucht á sec / humide dry / moist Suchy / mokry Ñóõîé / âëàæí.

Materia³

Material
Matériau
Material interior tray

Ìàòåðèàë

Einsatzbereiche
Domaines d´application
Area of usage
Zakres stosowania
Îáëñòü ïðèìåíåíèÿ

Querschnittsver-
minderung

bestehender
Abgasanlagen,

Verbindungsleitung

Réduction
de section

d´installation à gaz
d´évacuation
existantes,
conduites

de raccordement

Reduction
of the cross-section
of existing flue gas

systems,
connecting-pipe

Renowacja I
przystosowanie
œrednic kana³ów
kominowych do
nowoczesnych

urz¹dzeñ
grzewczych

Óìåíüøåíèå
ñå÷åíèÿ

ñóùåñòâóþùèõ
äûìîõîäîâ

ñîåäèíèòåëüíûå
ëèíèè

Betriebsweise (Druck)
Nature de l´évacuation des fumées
Usage (pressure)
Tryb pracy (ciœnienie)
Ðåæèì ýêñïëóàòàöè( äàâëåíèå)

Brennstoffart
Combustible
Kind of fuel
Paliwa
Âèä òîïëèâà

Betriebstemperatur
Température des fumées
Temperature of usage
Temperatura pracy
Ðîáî÷àÿ òåìïåðòóðà

Durchmesserbereich
Diamètre
Area of diameter
Zakres œrednic
Äèàïàçîí äèìåòðîâ

1.4436 1.4436 1.4436 1.4436 1.4436

Gruboœæ stali

Wandstärke
Epaisseur de paroi
Wall thickness

Òîëùèíà ñòåíêè

0,12 / 0,24 0,12 / 0,24 0,12 / 0,24 0,12 / 0,24 0,12 / 0,24

400°C 400°C 400°C 400°C

Unterdruck

Gas / Heizoel gaz / fuel gas / heating oil Ãàç/ æèäêîå

dépression subpressure

113 – 300 mm
rund oder

113 – 300 mm
cylindrique

113 – 300 mm
round

113 – 300 mm
okr¹g³e

113 – 300 mm
êðóãëûé

400°C

Gaz/olej

podciœnienie ðàðåæåíèå

Feuchtigkeitsunempfindliche Abgasanlage
Systèmes de cheminée Conduite d'évacuation
Single-wall water resistant stainless steel insertion system
Degimo produktø paðalinimo sistema
Wk³ad jednoœcienny podciœnieniowy do pracy suchej i mokrej
Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- pàçðåæåíèå
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Description of the system

jeremias
we/fu

flex

Modernization of old chimney installations creates many
problems. Chimney channels, which are frequently curved
and narrow, do not allow placing inside them a
chimney insert of the type.
We offer you, therefore, the jeremias system a flexible
ducts system, made of acid resistant metal sheet, ref. no.
1.4436 with the thickness of 0.12 mm. The system is
available with the diameters from 100 to 300 mm, in
sections with the length of up to 25 m.
The flex system, thanks to the cold bonding technology, is
highly resistant against corrosion, and the flexibility of
pipes makes its assembly easy inside ducts with great
curvatures.
This system can be used inside one chimney duct with the
ew/sf rigid pipes system with the help of special pipe
connectors.
The system has the technical approval
D Z-7.3-1364 PL AT/99-05-037.

Sistemos aprašymas

jeremias flex

Rekonstruojant senas dûmtakiø angas kartais kyla rimtø
problemø dël sudëtingos angos formos (posûkiai,
pasvirimai ir t.t).
Patogus sprendimas gali bûti panaudojus lanksèià
dûmtraukiø sistemà .
Ðie dûmtraukiai gaminami ið nerûdijanèio plieno
(medþiaga 1.4436), skardos storis 0,12 mm, diametrai
nuo 100 iki 120 mm, ilgis 1-30 metrai, diametras 200 iki
25 metrø ilgio ir diametras 300 mm iki 10 m ilgio. Aukðto
legiravimo laipsnio plienas uþtikrina dûmtraukio
atsparumà korozijai ir jo ilgaamþiðkumà.
Pereinamøjø elementø pagalba lankstø dûmtrauká galima
naudoti kartu su sistemos ew/fu elementais.
Sistema flex naudojama tik dujinio kuro degimo
produktams paðalinti, ji nëra atspari aukðtai suodþiø
degimo temperatûrai.

GB LT

Systembeschreibung

jeremias ew/fu

jeremias flex flex

flex

ew/fu

D Z-7.3-1364 PL AT/99-05-037

Modernisierung von alten Schornsteinanlagen bereitet
viele Probleme: krumme, zu enge Schornsteinleitungen
lassen des öfteren keine Montage eines
Schornsteineinsatze von Type zu.
Dafür schlagen wir flexibles, aus Nirostahl-Blechen
1.4436 mit der Wandstärke von 0,12 mm hergestelltes
Leitungssystem vor. Das System ist
mit den Durchmessern von 100 bis 300 mm und den
Abschnittslängen bis 25 m erhältlich.
Aufgrund der Kaltverbindungs-Technologie ist das
System hochkorrosionsbeständig und die
Rohrflexibilität erleichtert bedeutend die Montage in den
Schornsteinanlagen mit großen Krümmumgen.
Dieses System kann in einer Schornsteinanlage mit dem
starren Rohrsystem mittels speziellen
Übergangsstücken verbunden werden.
Das System verfügt über die technische Zulassung

.

D
La modernisation des vieux systèmes de cheminée pose
de nombreux problèmes. Les carneaux de cheminée
courbes et rétrécis ne permettent pas assez souvent la
fixation d'un insert de cheminée jeremias type .
En ce moment, nous vous proposons le système de
conduits flexibles réalisé en tôle résistante
aux acides 1.4436 dont l'épaisseur est de 0,12 mm. Les
tronçons du système flex mis à la disposition des clients
possèdent 100-300 mm de diamètre et 25 m de long.
Grâce à la technologie de l'assemblage à froid, le
système possède une grande résistance à la
corrosion et la flexibilité des tubes facilite de façon
considérable leur montage dans les carneaux à grandes
courbures.
Il est possible d'assembler ce système à celui des tubes
rigides dans un carneau de cheminée à l'aide des
raccords de passage spéciaux.
Le système possède l'approbation technique

ew/fu

jeremias flex

flex

ew/fu

D Z-7.3-1364 PL AT/99-05-037.

F

Îïèñàíèå ñèñòåìû
Ïðè ðåêîíñòðóêöèè ñòàðûõ äûìîõîäíûõ øàõò èíîãäà
âîçíèêàþò ñåðüåçíûå ïðîáëåìû, âûçâàííûå ñëîæíî-ñòüþ
èõ ôîðìû (íàëè÷èå ïîâîðîòîâ, íåâåðòèêàëüíûõ,
íàêëîííûõ ó÷àñòêîâ è ò.ï.). Óäîáíûì ðåøåíèåì ìîæåò
ñòàòü ïðèìåíåíèå ãèáêîãî äûìîõîäà jeremias flex.
Òàêèå äûìîõîäû ïðîèçâîäÿòñÿ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè
1.4436 òîëùèíîé 0,12ìì, äèàìåòðîì îò 100 è 120 ìì
äëèíîé 1-30 ìåòðîâ, äèàìåòðîì 200 ìì äî 25 ìåòðîâ
è äèàìåòðîì 300 ìì äëèíîé äî 10 ì.
Âûñîêîëåãèðîâàííàÿ íåðæàâåþùàÿ ñòàëü ãàðàíòèðóåò
ñòîéêîñòü ê êîððîçèè è äîëãîâå÷íîñòü äûìîõîäà.
Ñ ïîìîùüþ ïåðåõîäíûõ ýëåìåíòîâ ãèáêèå äûìîõîäû
óäîáíî èñïîëüçîâàòü âìåñòå ñ ôàñîííûìè äåòàëÿìè
ew/fu.
Ïðèìåíåíèå ñèñòåìû flex îãðàíè÷èâàåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî
èñïîëüçîâàíèåì ãàçîâîãî òîïëèâà, òàê êàê îíà íå
ÿâëÿåòñÿ ñòîéêîé ê âîçãîðàíèþ ñàæè.

RUS
Opis systemu

jeremias ew/fu

jeremias flex

flex

Modernizacja starych instalacji kominowych przysparza
wiele problemów krzywe, przewê¿one kana³y kominowe
dosyæ czêsto nie pozawalaj¹ na umieszczenie wk³adu
kominowego typu .
W momencie tym proponujemy system przewodów
giêtkich wykonany z blachy kwasoodpornej
1.4436 o gruboœci 0,12 mm. System flex jest dostêpny
w œrednicach od 100 do 300 mm w odcinkach o d³ugoœci
do 25 m.
System dziêki technologii ³¹czenia na zimno posiada
wysok¹ odpornoœæ na korozjê a elastycznoœæ rur znacznie
u³atwia monta¿ w kana³ach o du¿ych krzywiznach.
System ten mo¿na ³¹czyæ w jednym kanale kominowym
z systemem rur sztywnych ew/fu za pomoc¹ specjalnych
z³¹czek przejœciowych.
System posiada aprobatê techniczn¹
D Z-7.3-1364 PL AT/99-05-037.
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Feuchtigkeitsunempfindliche Abgasanlage
Systèmes de cheminée Conduite d'évacuation
Single-wall water resistant stainless steel insertion system
Degimo produktø paðalinimo sistema
Wk³ad jednoœcienny podciœnieniowy do pracy suchej i mokrej
Oäíîñòåíàÿ ñèñòåìà äûìîõîäîâ- pàçðåæåíèå
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Les mâts à section fermé réalisés en tube en acier s'appliquent
à des cheminées à double-enveloppe réalisées en tôle inox.,
à revêtement calorifuge et isolés dont la cheminée peut être
même de 21 m de haut. Étendue de diamètres intérieurs 200-
600 mm. Il est possible de fixer 2-3 conduits de cheminée sur
le mât en tube en acier. Dans des cas individuels, le nombre de
conduits de cheminée fixés sur un mât peut être même de 8.
La fixation d'un conduit de cheminée sur le mât en tube en
acier est défavorable pour le fonctionnement de la construction.
Dans de tels cas, en fonction du diamètre de la cheminée, on
propose de l' implanter à l'intérieur du tube portant ou d'un
treillis léger (membrures d'un treilis spatial réalisées en tubes
légers).
Le poids de la construction ne comprend pas celui des conduits
de cheminée, du revêtement calorifuge, des colliers de fixation,
des consoles, de l'échelle etc.
Les calculs statistiques des mâts d'après lesquels est fait le
tableau joint, ont été réalisés en admettant que la cheminée
soit implantée dans la 1ère zone de vent et qu'il y ait les
conditions foncières moyennes sous la fondation.
Il faut éviter la réalisation d'un conduit de cheminée sur le mât
en tube en acier compte tenu du fonctionnement défavorable
de la construction.
Pour dresser le dossier technique de la cheminée nécessaire
à l'obtention du permis de construire il faut préparer:
– l'élaboration de la protection de l'atmosphère (qui

précise la hauteur de la cheminée);
– l'implantation précise de la cheminée + carte de base 1:500;
– les essais du sol.

Le mât est composé de 1-3 éléments de montage en fonction
de la hauteur exigée. La semelle du premier élément est fixée
avec les boulons d'ancrage sur la fondation. Les éléments
particuliers sont fixés l'un sur l'autre avec les boulons. Sur la
construction du mât est fixée une échelle spéciale.

La fondation du mât est conçue comme une semelle ronde
dotée d'une partie carrée supérieure qui se trouve 50 cms au-
dessus du sol.

Les éléments de construction sont protégés par les
revêtements anticorrosifs. Ils peuvent être zingués (en option).
Le coloris suivant les accords.

Les éléments des conduits de cheminée sont fixés sur la
construction portante avec les colliers de fixation spéciaux. Les
conduits sont appuyés sur les consoles de support.

Le tableau joint indiquant les caractéristiques techniques a été
établi en admettant que la cheminée soit implantatée dans la
1ère zone de vent.

CONSTRUCTION DU MÂT

FONDATION

PROTECTIONS ANTICORROSIVES

MONTAGE DE LA CHEMINÉE

REMARQUES

F

ANMERKUNGEN

MASTAUFBAU

FUNDAMENT

KORROSIONSSCHUTZ

MONTAGE DES SCHORNSTEINS

ANMERKUNGEN

Beigelegte Tabelle mit technischen Angaben wurde unter der
Voraussetzung der Schornsteinerrichtung in der I. Windzone
erstellt.
Aus Rohr gefertigte Stahlmaste mit geschlossenem
Querschnitt werden für wärmegedämmte, freistehende
Doppelmantel-Schornsteine aus Nirostahl-Blech mit der
Schornsteinhöhe bis 21 m verwendet.
Die Innendurchmesser betragen 200 600 mm.
Am Stahlrohrmast können 2 bis 3 Schornsteinanlagen
befestigt werden. In individuellen Fällen kann die an einem
Mast befestigte Schornsteinanzahl sogar 8 Stck. betragen.
Die Befestigung einer Schornsteinanlage an einem
Rohrmast wirkt sich auf das Verhalten der Konstruktion
ungünstig aus. In solchen Fällen und je nach dem
Schornsteindurchmesser wird die Montage des Schornsteins
innerhalb des Tragrohres oder in einem Leichtbau-Gitterwerk
vorgeschlagen (die räumliche Gurtung wird aus feinen
Rohren gefertigt).
Gewicht der Konstruktion ohne Gewicht von
Schornsteinleitungen,
Wärmedämmung, Befestigungsschellen usw. sowie Gewicht
der Steigleiter.
Statische Mastberechnungen, nach welchen beigelegte
Tabelle erstellt wurde, wurden unter der Voraussetzung
der Schornsteinerrichtung in der I. Windzone sowie unter der
Annahme, daß unter den Fundamenten mittlere
Bodenbedingungen vorhanden sind, durchgeführt.
Die Montage eines Schornsteins am Rohrmast ist wegen der
ungünstigen Auswirkung auf die Konstruktion zu
vermeiden.
Für die Erstellung der technischen Dokumentation des
Schornsteins bei der Einholung der Baubewilligung sind:
– die Luftschutzstudie (sie bestimmt die

Schornsteinhöhe)
– genaue Situierung des Schornsteins + Grundkarte

1:500 sowie
– Bodenuntersuchungen der Bettung notwendig.

Je nach der geforderten Höhe besteht der Mast aus 1 - 3
Montageelementen. Das Fußstück des ersten Elementes
wird mittels Ankerschrauben mit dem Fundament
verbunden. Einzelne Elemente werden untereinander mittels
Schrauben verbunden. An der Konstruktion und dem Mast
wird eine spezielle Steigleiter befestigt.

Das Mastfundament wird als ein rundes Fußstück mit einem
oberen, 50 cm über das Gelände hinausragenden
quadratischen Element ausgeführt.

Die Schornstein-Konstruktionselemente werden mittels
Korrosionsschutzschichten versehen; sie können aber auch
(auf Kundenwunsch) verzinkt werden. Die Farbgebung
gemäß Abstimmungen.

Die Schornsteinelemente werden mittels speziellen Schellen
an der Tragkonstruktion befestigt. Die Leitungen werden auf
Stützkonsolen abgestützt.

Beigelegte Tabelle mit technischen Angaben wurde unter der
Voraussetzung der Schornsteinerrichtung in der I. Windzone
erstellt.
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Steel masts with closed section made of pipe can be used
for two-plane chimneys made of stainless steel sheet, with
heat protection lining, freestanding, with the chimney height
of up to 21 m. Internal diameters are within the range of 200
600 mm. 2 - 3 chimney ducts can be fixed to the mast made
of steel pipe. In individual cases up to 8 chimney ducts can
be fixed to one mast. The situation when only one duct is
fixed to the mast made of pipe is not beneficial for the
structure's work.
In such cases, depending on the chimney diameter, we
suggest placing it inside the supporting pipe or inside
a light lattice structure (lattice structure made of delicate
pipes).
The construction weight does not include the weight of the
chimney pipes, insulation lining, clamping rings, brackets,
etc, and it not include the weight of the ladder.
Structural analysis for masts, according to which the
attached table is made are performed with the assumption
that the chimney is located in the 1st wind zone and that soil
conditions under the fundament are average.
We recommend avoiding the situation when only one duct is
fixed to the mast made of pipe because it is not beneficial for
the structure's work.
In order to prepare technical documentation for a chimney,
necessary to obtain a construction permit, the following is
required:
- Atmosphere protection survey (determines the

chimney height)
- Precise location of the chimney + the basic 1:5000

map.
- Soil survey

Mast, depending on the required height, consists of 1 to 3
assembly sections. The first section footing is fixed with
anchor bolts to the fundament. Individual sections are
connected to each other with bolts. A special ladder is fixed
on the mast structure.

The mast fundament is designed as a circular footing with
the upper, square part protruding 50 cm above the area.

Chimney structure elements are protected with anticorrosion
coatings. The can be also tin plated (at the client's request).
Colors to be agreed upon.

Chimney pipes elements are fixed to the load-bearing
structure with special clamping rings. Pipes are resting on
supporting brackets.

The attached table with the technical data was elaborated
with the assumption that the chimney is built in the 1st wind
zone.

Mast construction

Fundament

Anticorrosion protection

Chimney assembly

Notes

Plieninës atraminës konstrukcijos naudojamos
montuojant laisvai stovinèius dvisienius nerûdijanèio plieno
dûmtraukius iki 21 m aukðèio ir nuo 200 iki 600 mm
skersmens. Ant atraminio plieninio vamzdþio iprastai
montuojasi 2-3 dumtraukiai. Atskirais atvejais montuojamu
dumtraukiu skaièius gali siekti iki 8 vnt. Tuo atveju kai
montuojamas vienas dûmtraukis, naudojamas atraminis
vamzdis-apvalkalas ar atraminë konstrukcija pagaminta ið
nedidelio diametro vamzdþiø.
Konstrukcijos svoris paskaièiuotas be dûmtraukio, aikðtelës
ir kopëèiø svorio. Konstrukcijos pagrindas yra betoninis
pamatas, prie kurio tvirtinamaisiais varþtais tvirtinasi plieninë
atraminë plokðtë. Projektuojant laisvai stovintá dûmtrauká
ávertinama vëjo srauto apkrova ir grunto tankis. Ðiuos
duomenis bûtina pateikti darant uþsakymà dël konstrukcijos
pagaminimo.

Laisvai stovinèio dûmtraukio ir jo atraminës
konstrukcijos,transportavimo ir montaþo palengvinimui,
tiekiamos dalimis ( iki trijø daliø) ir surenkamos statybinëje
aikðtelëje. Apatinës dalies pagrindas tvirtinamas prie
pamato tvirtinamaisiais varþtais. Kiti elementai taip pat
sujungiami varþtø pagalba. Konstrukcijos dalimi áprastai yra
kopëèios ir dûmtraukio aptarnavimo aikðtelë, o taip pat
signalinis apðvietimas.
Pamatas projektuojamas apvalios formos su 50 mm
pakilimu tvirtinimo elementø ábetonavimui.
Konstrukcijos elementø apsaugai nuo atmosferinio poveikio
áprastai naudojamos antikorozinës dangos, cinkavimas,
daþymas pagal gamà RAL.
Dûmtraukio vamzdþiø elementai montuojami specialiø
apkabø ir atraminiø konsoliø pagalba.
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RUS

Stalowe maszty o przekroju zamkniêtym wykonane z rury
maj¹ zastosowanie dla kominów dwup³aszczowych
wykonanych z blachy nierdzewnej, ocieplanych
wolnostoj¹cych o wysokoœci komina do 21 m. Zakres œrednic
wewnêtrznych 200–600 mm. Do masztu z rury stalowej
mo¿na mocowaæ 2–3 przewody kominowe.
W indywidualnych przypadkach liczba przewodów
kominowych mocowanych do jednego masztu mo¿e wynosiæ
nawet 8 szt. Mocowanie jednego przewodu kominowego do
masztu z rury jest niekorzystne dla stabilnoœci konstrukcji.
W takich przypadkach, w zale¿noœci od œrednicy komina
proponuje siê umieszczenie go wewn¹trz rury noœnej lub
w lekkiej konstrukcji kratowej (pasy kratownicy przestrzennej
wykonane z delikatnych rur).
Waga konstrukcji nie obejmuje ciê¿aru: przewodów
kominowych, ocieplenia, obejm, konsoli itp. oraz ciê¿aru
drabiny. Obliczenia statyczne masztów wg. których wykonana
zosta³a za³¹czona tabela, sporz¹dzone zosta³y przy za³o¿eniu
lokalizacji komina w I strefie wiatrowej oraz przyjêciu ¿e pod
fundamentem s¹ œrednie warunki gruntowe. Nale¿y unikaæ
realizowania jednego przewodu kominowego na maszcie
z rury z uwagi na niekorzystn¹ stabilnoœækonstrukcji. Dla
sporz¹dzenia dokumentacji technicznej komina niezbêdnej
aby uzyskaæ pozwolenie na budowê konieczne s¹:
- operat ochrony atmosfery (okreœla wysokoœæ komina)
- dok³adna lokalizacja komina + mapa

zasadnicza 1:500
- badania gruntowe pod³o¿a

Maszt w zale¿noœci od wymaganej wysokoœci sk³ada siê
z 1–3 cz³onów monta¿owych. Stopa pierwszego cz³onu jest
mocowana œrubami kotwi¹cymi z fundamentem. Poszczególne
cz³ony s¹ mocowane miêdzy sob¹ œrubami. Do konstrukcji
masztu mocowana jest specjalna drabina.

Fundament masztu zaprojektowany jest jako okr¹g³a stopa
z górn¹ wystaj¹c¹ 50 cm ponad teren czêœci¹ kwadratow¹.

Elementy konstrukcyjne komina s¹ zabezpieczone pow³okami
antykorozyjnymi, mog¹ byæ te¿ ocynkowane (na ¿yczenie
klienta). Kolorystyka wg. uzgodnieñ (paleta RAL).

Elementy przewodów kominowych s¹ mocowane do
konstrukcji noœnej za pomoc¹ specjalnych obejm. Przewody
oparte s¹ na konsolach wsporczych.

Za³¹czona tabela danych technicznych zosta³a opracowana
przy za³o¿eniu lokalizacji komina w I strefie wiatrowej.

KONSTRUKCJA MASZTU

FUNDAMENT

ZABEZPIECZENIE ANTYKOROZYJNE

MONTA¯ KOMINA

UWAGI

Ñòàëüíûå îïîðíûå êîíñòðóêöèè
èñïîëüçóþòñÿ äëÿ ìîíòàæà äâóñòåííûõ ñâîáîäíîñòîÿùèõ
äûìîõîäîâ èç íåðæàâåþùåé ñòàëè âûñîòîé äî 21ì
äèàìåòðîì îò 200 äî 600 ìì. Íà îïîðíóþ ñòàëüíóþ òðóáó,
êàê ïðàâèëî, óñòàíàâëèâàåòñÿ 2 - 3 äûìîõîäà.
Â èíäèâèäóàëüíûõ ñëó÷àÿõ êîëè÷åñòâî äûìîõîäîâ ìîæåò
ñîñòàâëÿòü äî 8 øò.
Â ñëó÷àå, êîãäà íåîáõîäèìî óñòàíîâèòü îäèí äûìîõîä,
ïðèìåíÿåòñÿ îïîðíàÿ òðóáà - îáîëî÷êà èëè
ïðîñòðàíñòâåííàÿ ôåðìà, âûïîëíåííàÿ èç òðóá
íåáîëüøîãî äèàìåòðà.
Ñîáñòâåííûé âåñ êîíñòðóêöèè íå âêëþ÷àåò âåñ
äûìîõîäîâ, ïëîùàäêè è ëåñòíèöû. Îñíîâàíèåì
êîíñòðóêöèè ÿâëÿåòñÿ áåòîííûé ôóíäàìåíò, ê êîòîðîìó
àíêåðíûìè áîëòàìè êðåïèòñÿ ñòàëüíàÿ îïîðíàÿ ïëèòà.
Ïðè êîíñòðóèðîâàíèè ñâîáîäíîñòîÿùèõ äûìîõîäîâ
ó÷èòûâàåòñÿ êàê âåòðîâàÿ íàãðóçêà, òàê è íåñóùàÿ
ñïîñîáíîñòü ãðóíòà. Ýòè äàííûå íåîáõîäèìî ïðèâîäèòü
ïðè ñîñòàâëåíèè çàïðîñà íà èçãîòîâëåíèå òàêîé
êîíñòðóêöèè.

Äëÿ óäîáñòâà òðàíñïîðòèðîâêè è ìîíòàæà
ñâîáîäíîñòîÿùèõ äûìîõîäîâ îïîðíûå êîíñòðóêöèè
ïîñòàâëÿþòñÿ ÷àñòÿìè (äî òðåõ) è ñîáèðàþòñÿ
íåïîñðåäñòâåííî ïðè ìîíòàæå íà ïëîùàäêå. Îñíîâàíèå
íèæíåé ÷àñòè êðåïèòñÿ ê ôóíäàìåíòó àíêåðíûìè áîëòàìè.
Ñëåäóþùèå ýëåìåíòû ñîáèðàþòñÿ òàêæå ñ ïîìîùüþ
áîëòîâûõ ñîåäèíåíèé. ×àñòüþ êîíñòðóêöèè, êàê ïðàâèëî,
ÿâëÿþòñÿ ëåñòíèöà è ïëîùàäêà äëÿ îáñëóæèâàíèÿ
äûìîõîäîâ, à òàêæå ïðåäóïðåäèòåëüíîå îñâåùåíèå.
Ôóíäàìåíò ïðîåêòèðóåòñÿ â ôîðìå êðóãëîãî îñíîâàíèÿ
ñ öîêîëåì âûñîòîé 50 ìì äëÿ çàêëàäíûõ êðåïåæíûõ
ýëåìåíòîâ.
Ýëåìåíòû êîíñòðóêöèè çàùèùåíû îò àòìîñôåðíûõ
âîçäåéñòâèé ïî âûáîðó àíòèêîððîçèîííûìè ïîêðûòèÿìè,
öèíêîâàíèåì, îêðàñêîé â ãàììå RAL.
Ýëåìåíòû äûìîõîäíûõ òðóá ìîíòèðóþòñÿ ïðè ïîìîùè
ñïåöèàëüíûõ õîìóòîâ è îïîðíûõ êîíñîëåé.
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Anzahl von Leitungen (Stck.)
Quantité de conduits (pièces)

I

Number of pipes (pieces)

loœæ przewodów (szt.)
Dûmtraukiø skaièius

Êîëè÷åñòâî äûìîõîäîâ

Schornsteinhöhe des ms-Systems (m)
Hauteur de la cheminée du système ms (m)
Ms system chimney height (m)

Wysokoœæ komina systemu ms (m)
Dûmtraukio ms aukštis, m

Âûñîòà äûìîõîäà ms, ì

Höhe der -Konstruktion (m)
Hauteur de la construction ms (m)
M

ms

s construction height (m)

W
Atraminës konstrukcijos ms aukðtis, m

Âûñîòà îïîðíîé êîíñòðóêöèè ms, ì
ysokoœæ konstrukcji ms (m)
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1.
Fußstücksumfang (m)
Diamètre de la base (cms)
Diameter of the base (cm)
Atraminës plokðtës diametras
Œ
Äèàìåòð îïîðíîé ïëèòû, ñì

rednica podstawy (cm)

2.
Betonmenge (m )
Quantité de béton (m³)
Volume of concrete (m )

I

3

3

Betono kiekis pamatui, m3

Îáúåì óëîæåííîãî
â îñíîâàíèå áåòîíà, ì

3

loœæ betonu (m )
3

3.
Gewicht der Konstruktion (kg)
Poids de la construction (kgs)
Construction weight [kg)
Konstrukcijos svoris, kg

Âåñ êîíñòðóêöèè, êã
waga konstrukcji (kg)

I.
Fundament
fondation
fundament
Pamatas

Ôóíäàìåíò
fundament

II.
Konstruktion
construction
structure
Konstrukcija
konstrukcja
Êîíñòðóêöèÿ

5,8 6,0 6,0 6,0 7,4 7,4 6,0 10,4 10,4 7,4 12,8 12,8 9,3 16,8 16,8

520* 650 650 650* 770 770 840* 1150 1150 950* 1680 1680 1150* 2500 2500

500** 700** 900** 1100** 1250**

220 240 240 240 260 260 240 320 320 260 380 380 300 420 420

5,8 6,0 6,0 6,0 7,4 7,4 6,0 10,4 10,4 7,4 14,0 14,0 9,3 16,8 16,8

550* 650 650 700* 770 770 900* 1230 1230 1020* 1810 1810 1250* 2670 2670

500** 700** 900** 1100** 1250**

1.

1.

1.

1.

1.

1.

2.

2.

2.

2.

2.

2.

3.

3.

3.

3.

3.

3.

II.

II.

II.

II.

II.

II.

I.

I.

I.

I.

I.

I.

220 260 260 240 300 300 240 360 360 260 400 400 320 450 450

5,8 7,4 7,4 6,0 9,3 9,3 6,0 12,8 12,8 7,4 15,4 15,4 10,4 19,2 19,2

620* 650 650 770* 840 840 1000* 1320 1320 1150* 1920 1920 1380* 2740 2740

500** 700** 900** 1110** 1250**

240 260 260 240 300 300 240 360 360 300 400 400 360 450 450

6,0 7,4 7,4 6,0 9,3 9,3 6,0 12,8 12,8 9,3 15,4 15,4 12,8 19,2 19,2

680* 650 650 850* 840 840 1100* 1420 1420 1280* 1950 1950 1550* 2750 2750

500** 700** 900** 1110** 1120**

240 260 260 240 300 300 260 360 360 300 400 400 360 450 450

6,0 7,4 7,4 6,0 9,3 9,3 7,4 12,8 12,8 9,3 15,4 15,4 12,8 19,2 19,2

950* 650 650 1220* 840 840 1580* 1430 1430 1850* 2100 2100 2200* 2880 2880

500** 700** 900** 1100** 1250**

240 300 300 240 360 360 260 400 400 320 450 450 400 480 480

6,0 9,3 9,3 6,0 12,8 12,8 7,4 15,4 15,4 10,4 19,2 19,2 15,4 21,6 21,6

1150* 650 650 1450* 920 920 1850* 1500 1500 2200* 2250 2250 2600* 3080 3080

550** 750** 950** 1250** 1500**

240 300 300 240 360 360 260 400 400 320 450 450 400 500 500

6,0 9,3 9,3 6,0 12,8 12,8 7,4 15,4 15,4 10,4 19,2 19,2 15,4 23,2 23,2

1275* 650 650 1650* 1000 1000 2130* 1600 1600 2500* 2400 2400 3000* 3300 3300

550** 750** 950** 1250** 1500**

* Komin jednoprzewodowy wewn¹trz rury noœnej ; **Komin jednoprzewodowy wewn¹trz konstrukcji kratowej
Waga konstrukcji nie obejmuje ciê¿aru przewodów kominowych, ocieplenia, obejm, konsoli itp. oraz ciê¿aru drabiny

* Einzelschornstein innerhalb eines Tragrohres; ** Einzelschornstein innerhalb einer Gitterwerks-Konstruktion.
Gewicht der Konstruktion ohne Gewicht von Schornsteinleitungen, Wärmedämmung, Befestigungsschellen usw. sowie Gewicht der Steigleiter.

* La cheminée à un conduit à l'intérieur du tube portant; ** La cheminée à un conduit à l'intérieur du treillis

* Single-pipe chimney inside the supporting pipe; ** Single-pipe chimney inside the lattice structure
The construction weight does not include the weight of the chimney pipes, lining, clamping rings, brackets, etc, and it not include the weight of the ladder.
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Systembeschreibung
jeremias ewa

ewa
jeremias dw

Das System ist ein einwändiges
Hinterlüftungssystem. Werkstoff-Nr. Niro-Stahl 1.4301,
Wandstärke 0,6 mm.
Äußeres Erscheinungsbild des Systems ist identisch
mit dem Schornstein . Deshalb gibt es bei der
Montage von zwei Schornsteinen nebeneinander ein
formschönes Erscheinungsbild.

Description of the system
The jeremias ewa system is a single-wall ventilation
system. Made of material ref. no. 1.4301 with the
thickness of 0.6 mm. It is stainless steel.
The external view of the system is identical with the
jeremias chimney dw system. For this reason, when two
chimneys are assembled besides each other, dw and ewa
create a pleasant external view.

Opis systemu
System jeremias ewa jest jednoœciennym systemem
wentylacyjnym.
Nr mat. 1.4301, gruboœæ 0,6 mm. Jest to stal nierdzewna.
Wygl¹d zewnêtrzny systemu ewa jest identyczny
z kominem jeremias dw.
Dlatego te¿ przy monta¿u dwóch kominów obok siebie dw
i ewa daje estetyczny wygl¹d zewnêtrzny.

D

GB

PL

Description du système
Le système jeremias ewa est un système de ventilation

à une paroi.
N° mat. 1.4301, épaisseur 0,6 mm. Il est en acier inox.
L'aspect extérieur du système ewa est identique à la

cheminée jeremias dw.
C'est pourquoi pendant le montage de deux cheminées

l'une à côté de l'autre, dw et ewa donnent une certaine

esthétique à l'aspect extérieur.

Sistema naudojama katilinës patalpø
iðtraukiamajai ventiliacijai organizuoti, ið kurios degimo
produktai paðalinami iðorinio dûmtraukio dw pagalba ir
nëra galimybës panaudoti vidiniø vëdinimo kanalø.
Sistemos elementai yra pagaminti ið nerûdijanèio
plieno (medþiaga Nr.1.4301). Turint elementø rinkiná,
analogiðkà sistemai (vamzdþiai, fasoniniai ir tvirtinimo
elementai), montuojant sistemà kartu su sistema
sudaromas harmoniškas pastato fasado vaizdas.

jeremias ewa

ewa

dw
ewa dw,

Ñèñòåìà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ îðãàíè-
çàöèè âûòÿæíîé âåíòèëÿöèè ïîìåùåíèé êîòåëüíûõ,
â êîòîðûõ îòâîä ïðîäóêòîâ ñãîðàíèÿ îñóùåñòâëÿåòñÿ
âíå çäàíèé ñ ïîìîùüþ ñèñòåìû äûìîõîäîâ dw è íå-
âîçìîæíî èñïîëüçîâàíèå âíóòðåííèõ âåíòèëÿöèîííûõ
êàíàëîâ. Ìàòåðèàëîì èçãîòîâëåíèÿ äëÿ ñèñòåìû ewa
ÿâëÿåòñÿ âûñîêîêà÷åñòâåííàÿ íåðæàâåþùàÿ ñòàëü,
ìàòåðèàë ¹ 1.4301. Ðàñïîëàãàÿ íàáîðîì ýëåìåíòîâ,
àíàëîãè÷íûì ñèñòåìå dw (òðóáû, ôàñîííûå è êðåïå-
æíûå ýëåìåíòû), ñèñòåìà ewa ïðè ñîâìåñòíîì ìîí-
òàæå ñ ñèñòåìîé dw îáåñïå÷èâàåò ãàðìîíè÷íûé âíåø-
íèé âèä ôàñàäà çäàíèÿ.

jeremias ewa

F

LT

RUS

Einwändiges Schornsteinsystem Zu/Ablufsystem
Système de cheminées et de ventilation à une paroi
Single-wall ventilation chimney

Sistema ventiliacijai

Ïðèòî÷íàÿ âûòÿæíàÿ âåíòèëÿöèÿ

System kominowy jednoœcienny wentylacyjny
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jeremias Sp z o.o. 62-200 GNIEZNO, ul. Kokoszki 6, tel. +48 61 428 46 20, fax +48 61 424 17 10
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Wysokiej jakoœci wyroby firmy sprzedaj¹
i montuj¹ tylko i wy³¹cznie wyspecjalizowane firmy, w Pañstwa okolicy:

EN ISO 9001:2000

Certyfikat: 75 100 6896/28/113


